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 “bu anıñ tėg bolur kim 

her nā-resānıñ atın ve ĥaķíķatin yaşurup müşebbehun bih lafžı birle suʿāl ķılurlar” 

Nė durur ol laʿl ki peydā bolur andın güher 

Gāh peydā bolur anda mey ü geh şír ü şeker1 
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[1b] الحمدلله العلىّ العظيم.  والصّلوة على نبيّه محمّد شفيع مطاع كريم. وعلى و اصحابه الّذين كانو على الشرع القويم 
 Ve baʿdehu bu risālenüñ taģrírine sebeb-i ģādiś ve bu maķalenüñ taŝtírine .والنهّج المستقيم11

mūceb ü bāʿiś oldur ki ģālā elsine-i enāmda ve efvāh-ı ĥavāŝ u ʿavāmda baʿżı luġaz 

mütedāvil olup sū-be-sū güft ü gūsıyla mecālis ü maģāfil pür olmış ve ŝít ü ŝadāsıyla şehr 

ü il ẅolmış. Baʿžı kimesneler žāhiren şerʿ-i şerífe muģālif yirleri olmasın žann idüp mefhūm 

u mażmūnın ĥilāfına almış, ol ecilden cevābında maķām-ı teredüdde ķalmış. Öyle olsa bu 

faķír diledim ki 12  ْبقدرالطّاقه حَمْلَ الْمُؤمِنُ عَلَى الْصَلََح mažmūnınca ĥāẅır-ı fātıra fāyıģ u lāyıģ olan 

meʿāníyi ki şerʿ-i şerífe muvāfıķ ve Kurān u ģadíśe muẅābıķ ola ʿināyet-i Rabbāniyye ve 

hidāyet-i Subģāniyye ile beyān u ʿayān eyleyem ki şükūk u žunūn  defʿ olup reyb ü iştibāh  

refʿ ola inşāʾallāh. Ve bu luġazdan murād neydügin bilmege ĥavāŝŝ u ʿavāmdan herkes 

müteraķķıb u müteraŝŝıd ve cān u cenāndan müteveccih olduġı cihetden ŝanāyiʿ-i inşā ve 

zeyn-i elfāž u maʿnā ķaŝd olınmayup herkes āsān vechle fehm [2a] itsün diyü mehmā emken 

Türkíce olması maʿķūl görüldi. Egerçi ʿavām fehm itmeyicek ʿArabíden baʿżı kelimāt ve 

Fārisíden baʿżı ebyāt írād olınmışdur likin maģalle münāsib olup istişhād içün żarūrí lāzım 

gelmegin irtikāb olınmışdur. Ol luġaz bunlardur ki źikr olınur. Luġaz-ı evvel: Od yanmadın, 

çig bişmedin, cān bedene ķarışmadın, ana raģmine düşmedin, ẅoġmadın ölen kimdür. Luġaz-

ı śāní: Ol ne maĥlūķdur ki bí-cāndur, ĥalķ olalı bir kerre söyledi. İsmi mevcūd, resmi 

maʿdūmdur. Eger diyivirsem bilmezsin, diyivirmezsem bilürsin. Fātiģ-i bi-ġayr-ı 

meftūģdur, meftūģ-ı bi-ġayr-ı fātiģdür. Lā-mekāndur, mekānı vardur; bí-nişāndur, nişānı 

vardur. Ìn ü āndan fāriġdür ammā ín ü ānı vardur. Bu luġazlerüñ evveli baʿžı nüsĥada bu 

vechle yazılmış ki: Ol ne maģlūkdur ki cānı vardur çünki nüsģada iĥtilāf vāķıʿ oldı ve ŝaģíģ 

nüsĥa ķanķısı idügi maʿlūm olmadı. Pes bu faķíre bu ĥāẅıra oldı ki ŝaģíģ nüsģa böyle ola: 

Ol ne maģlūkdur ki bí-cāndur, cānı vardur. Nitekim lā-mekāndur, mekānı vardur; bí-

nişāndur, nişānı vardır, ʿ ibāretleri vākiʿ olmışdur. Nihāyetí ķalem-i nāsiģden sehv vāķiʿ olup 

her nüsĥada birer ʿibāreti yazılmayup birer ʿibāreti yazılmış ola. Pes iki ʿibāret daģi olmaķ 

üzere şerģ ü beyān olındı ki nüsģa her ķanķısı olursa yine cevāb çıķa bi-ʿavnillāhi teʿālā. 

Temhíd: Merģūm u maġfūr Kemāl Paşazāde raģmetullāhi ʿaleyh Heykel Risālesi’nde 

dimişdür ki: 
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يف جسد ظلمانى ناقص كمال تام ذايل و بباطنه اللطيف جسم نورانى سارٍ فى اعلم انّ الشخص الانسانىّ بظاهره الكش

قابل للزوال حامل بصفات الكمال من العقل و ] غير[الهيكل المحسوس سريان الماء فى الورد والناّر فى الفحم كامل 
 الفهم و بسره الشريف لطف رباّنى كلّ فى وصفه اللسان ليس قرية و راء عبادان13

[2b] bundan maʿlūm oldı ki insānuñ žāhiri var imiş ki ķālibí mertebesidür ve bāẅını var imiş 

ki rūhí mertebesidür ve sırrrı var imiş ki vaŝfında küllü’l-lisān dinmiş. Pes baʿíd degüldür 

ki bu iki luġazdan murād, birisiyle insānın žāhiri suʾāl olına ki ķālibidür. Ve birisiyle 

bāẅınından suʾāl ola ki rūģí mertebesidür. Ve yāĥod sırrından suʾāl olınmış ola ki likin ķālib-

i insānuñ mebdeʾi ģażret-i Ādem’üñ ʿaleyhi’s-selām ķālibi olduġı ecilden ola ve evŝāfla 

vaŝf olınup suʾāl olınmışdur. Ve evvelki luġazda ölmek vaŝfını írād itdügi aña işāretdür ki 

ölmek ķālibin ģalidür rūhuñ ģāli degüldür. Pes insānuñ ölmesi ķālibi cihetindendür rūhı 

cihetinden degüldür. Nitekim dimişler; beyt: 

Sínemüzden dir bunı eşbāģa rūģ-ı pākümüz 

Kim bizüz ģayy-i ebed yoķdur ölümden bākümüz14 

 

Ve çün luġaz yanında maģlūk vaŝfı źikr olındı, lāzım geldi ki insānuñ ģaķíķí rūģí 

mertebesinden beyān olınup źikr olınan evŝāf, şerʿ-i şerífe taẅbíķ olına. Zírā insānun sırrı 

maģlūkdur, dimek şerʿan müşkildür. Zírā şerʿan naŝla śābit olmışdur ki evvel maģlūk olan 

rūhdur. Pes eger sırra maģlūkdur dirsek rūh [3a] evvel maģlūk olmamak lāzım gelür. Şol 

sebebden ki sırr-ı insāní rūhdan bir mertebe içre ve ilerüdür. Ve híç sırra maģlūk dinmek 

kimesneden işidilmemişdür ve maģalli daĥı görilmemişdür. Pes eger sırra maģlūk dinilür 

ise teʾvílle dinmek gerekdür. Ve ol sır didügümüz cānib-i Ģaķ’dan bir sırr-ı ilāhídür ki anı 

kimesne bilmez illallāhu teʿālā bilür. Pes imdi bu luġaz-ı meźkūrda suʾālden murād rūģ-ı 

insāní olursa maģlūk ʿibāretinüñ teʾvíle iģtiyācı yoķdur ammā eger murād, sırr-ı insāní 

olursa teʾvíli budur ki aña maģlūk dindügi, insāniyeti cihetinden ola; yaʿní insān ki 

maģlūkdur anuñ sırrı olduġı mülābese ile maģlūk dinmiş ola. Pes münāsib olan budur ki 

insānı evvela rūhí mertebesinden beyān idüp źikr olınan evŝāfı anuñ üzerine icrā idelüm ki 

murād sır olduġı taķdírce aña daĥı evŝāf olmaġa ķabil olup rūhuñ aģvāli žımnında sırruñ 

aģvāli daĥı beyān olına. Meśneví: 

تر سِرِّ يار گفتمش پوشيده خوش  
 خود تو در ضمن حکايت گوش دار15
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 خوشتر آن باشد که سرّ دلبران 
 گفته آيد در حديث ديگران16

Geldik imdi evvelā evvelki luġazı beyān idelüm ki budur: Od yanmadın, çig bişmedin, cān 

bedene ķarışmadın, ana raģmine düşmedin, ẅoġmadın olan kimdür. Bundan murād ģażret-i 

Ādem’dür, ķālibi ʿitibarıyla. Zírā Ģaķ ŝubģānehu ve teʿālā ģażret-i Ādem’ün ķālibini ģadíś-

i ķudsí, 17   رْتُ طِينةََ آدَمَ بيَِدِي أرَْبعَِينَ صَباَحا  fehvāsınca dest-i ķudretle taĥmír ü taŝvír itdügi ve خَمَّ

ana [3b] raģmine düşmedügi ve anadan ẅoġmaduġı ve henūz ol zamānda cān bedene 

ķarışmaduġı ve od yanmayup çig pişmedügi žāhirdür. Zírā Ādem’üñ ķālibi vücūda geldikde 

rūģla bile gelmişdür. Belki ķālibi vücūda gelüp niçe müddet rūģsuz yatduķtan ŝoñra rūģ 

gelmişdür. Sāyir maģlūķāt gibi bedeni bir uġurdan vücūda gelmiş degüldür. Ve od yanup 

çig pişmek Ādem ʿaleyhisselām cennetden çıķup dünyāya geldükden ŝoñra olmışdur. Zírā 

od yanmadın didügi yaʿní dünyāda yanmadın dimekdür, muẅlaķa yanmadın yaʿní 

yaradılmadın dimek degüldür. Çig pişmedin didügi aña delālet ider. Zírā od ile çig pişmek 

dünyānuñ hālidür, ʿālem-i dünyādan ġayrı ʿālemde od ile çig pişmez. Ve ẅoġmadın ölen 

kimdür didügi, yaʿní anadan ẅoġmadın vücūda gelüp ölen dimekdür; bu degüldür ki 

ẅoġmadın yaʿní vücūda ve dünyāya gelmedin dimek ola; zírā bu mümteniʿdür. Ve bu daĥı 

degüldür ki ölmesi daĥı bu meźkūrātdan evvel ola belki hemān murād vücūda gelmesi bu 

meźkūrātdan evvel ola dimekdür, ölmesi evvel olmaķ murād degüldür. Nihāyet-i edāyı ol 

vecihle itdügi maġlata içündür. Geldik ikinci luġazı bu idi ki: Ol ne maĥlūķdur ki bí-cāndur, 

cānı vardur. Bundan murād ya budur ki rūģ-ı insāní ola. Pes bu taķdírce źikr olınan evŝāfuñ 

teʾvíli budur ki rūģdan murād şol cevherdür ki ol maģlūķ ki žuhūra gelmiş vücūd ĥilʿatin 

egnine almışdur. Oldur ki aña dürre-i beyżā ve rūģ-ı aʿzam dirler ve ģadíś-i ķudsí,  فَقلُْتُ لهََا
ِ  ,fehvāsınca ve ģadíś-i şeríf-i nebeví  [4a] قَبضَْتُ قَبْضَة  مِنْ نوُرِ وَجْهِى كنُْ رُوحِ حَ بِيبى18ِ انَاَ مِنَ اْلْلَ
 muķteżāsınca aña rūģ-ı Muģammedí ve nūr-ı Muģammedí ve ģaķíkat-i وَالْمؤمِنوُنَ مِنَّى19

Muģammediyye daĥı dirler ve ķalem-i ʿālā ve ʿaķl-ı küll daĥı dirler. Zírā bu üç dürlü ģadíś-

i şeríf ki resūlullāh ŝallallāhu ʿaleyhi vesellem, 20 َرُوحي ُ لَ ماَ خَلَق اْلْلَ  ve نوُرِى ve bir rivāyetde اوََّ

ُ الْقلَمََ  لَ ماَ خَلَق اْلْلَ ُ الْع ve اوََّ لَ ماَ خَلقَ اْلْلَ قلَْ اوََّ  bunlaruñ mābeyninde tevfíķ ve biri birine taẅbík bu 

vecihledür ki cümlesinden murādı, bir cevherdür. Ve bu daĥı maʿlūm ola ki nefs ü ķalb ü 

rūģ u ʿaķl didükleri İmām Ġazālí rivāyeti üzere bu dördi ģaķíķatde bir şeyʾdür ki cevher-i 

laẅíf-i Rabbāní ve nūrāní ve rūģānídür. Dört iʿtibār ile dört ad virilmişdür. İnsāna ģaķíķat 

olup tekellüf ü muĥāẅab olan oldur. Bu degüldür ki insān ancaķ görinen ķālib ola nitekim 

                                                             



Seyyid Şeríf ķuddise sırruhu Taʿrífāt’ında rūģ-ı aʿžamuñ taʿrífinde dimişdür ki: الأعظم رّوح 

 وصلها يروم ولا عاسم، حولها يحوم أن يمكن لا لذلك ربوبيتها، حيث من لهيّةالاا  الذاّت مظهر الإنسانيّ  الرّوح هو الّذي

 والحقيقة الواحدة، والنفس المحمدية، والحقيقة الاوّل، العقل وهو سواه، البغية هذه ينال ولا  الله الا كنهها يعلم لا رائم،

 مظهر جوهريته النوّرانيّ، الجوهر وهو لأكبر،ا الخليفة وهو صُورته، على تعالى الله خلقه موجود اوّل وهو الأسمائية،

، عقلَ   النورانية وباعتبار واحدة، نفسا الجوهرية باعتبار ويسمى علمها، مظهر ونورانيته الذات،  في له أن وكما أولا 

 ذلك، غيرو المحفوظ، والْلوح الكلّية، والنفس والنوّر، الاعلى، والقلم الاوّل، العقل من وأسماء مظاهر الكبير العالم

 والخفاء السر وهي وغيرهم، الله أهل اصطلَح في ومراتبه ظهوراته بحسب وأسماء مظاهر الإنساني الصغير العلم في له

 Bundan maʿlūm oldı ki cümlesi bu cevherüñ 21.والروح والقلب والكلمة والفؤادوالصدر والعقل والنفس

esmāsı ve müžāhiridür. Pes geldük imdi bí-cān olması ne vechledür. Budur ki bu cevher ki 

didük ģadd-i źātında bir cevherdür, andan ġayrı rūģla müsemmā bir cevher daĥı yoķdur ki 

birisi birine cān ola. Pes ol rūģ didügümüz cevher bu maʿnāya bí-cāndur yaʿní kendiden 

ġayrı bir cānı yoķdur; belki kendi ʿayn-ı cāndur. Pes imdi eger ŝaģíģ nüsĥada hemān bí-cān 

ʿibāreti olup cānı vardur ʿibāreti yoġsa maʿnā tamām oldı. Eger ʿibāret daĥı var ise pes cānı 

vardır didügi ya budur ki nūrullāh ve sırrullāh ola ki fiʿl-ģaķíķa cānuñ cānı meśābesindedür 

ki 22 ِنوُرُ  الْسَّمَوَاتِ وَالْاَرْض ُ  Nitekim ķālibüñ ķıyāmı rūģla olduġı gibi, rūģuñ daĥı ķıyāmı اَلْلَ

nūrullāh u sırrullāh iledür. Ķayyūm-ı ʿālem ü mümsik-i semāvāt u arżdur: 23 َلَاا الَِهَ الِاَّ هُو ُ اَلْلَّ

 ; الْحَيِّ القَيوُمُ 
َ يمُْسِكُ السَّمَوَاتِ وَالْاَ رْضَ انَْ تزَُولَا 24  :nitekim dimişlerdür; ķıẅʿa انَِّ الْله

 

 [feʿilātün / mefāʿílün / feʿilün] 

 Tā ki itdi žuhūr-ı nūr-ı vücūd 

 Oldı anuñla her żiyā mevcūd 

 

 Gelmese ʿāleme vücūd-ı żiyā 

 Nūr olmazdı şāhide meşhūd 

 

Nūr olmasa žāhir olur mı híç 

Žıll-ı memdūd u ēūʾ-i nā-maģdūd25 
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Belki ansuz bir şeyʾüñ vücūdı yoķdur. Beyt:  

Çünki ansuz vücūdı yoķ şeyʾüñ 

 Ola mı aña żıdd u nedd[i] miśāl26  

 

Şöyle ki [5a] bir nefes nūrını ve sırrını bizden çeküp ala, rūģumuz ve ķālibümüz bí-tāb u 

tüvān ve bí-nūr u bí-cān olup ķala. Beyt-i li-muģarririhi: 

Eger ki nūrını benden çeküp ala bir dem 

Ķalem gibi düşüp ol dem yire ķuruyı ķalam 

 

Rivāyetde gelmişdür ki ģażret-i risālet ŝallallāhu ʿaleyhi vesellem leyle-i Miʿrāc’da meleʾ-i 

ʿālāya ʿurūc u semavāta vülūc itdükde cismini ve ķalbini ve nefsini ve ʿaķlını ve rūģını her 

birin bir yirde ķoyup yaʿní bunlar resūlullāhdan münfek olmaķ maʿnāsına degül belki 

ģażret-i Cibríl, Sidretü’l-müntehā’da ķalduġı gibi bunlaruñ daĥı her biri bir yirde taŝarrufda 

ķalup sırr-ı şerífi, cāźibe-i ʿışķ u maģabbet rāh-nümālıġıyla cānib-i ģażrete ķurbiyyet 

bulmışdur.  

Ķalup ol Sidre ķadde görmedüñse ķābe ķavseyni   

Var ey Cibríl-i ʿaklum daĥı yabanda uçarsın sen27  

 

bundan maʿlūm oldı ki insānuñ rūģından içerü sırrı var imiş ki cānınuñ cānı meśābesindedür. 

Bu terbiyyet üzere ki evvelā ķālib ola ve ķālibde ķalb ve ķalbde rūģ ve rūģda sırr ola. 

Nitekim dimişler; beyt: 

Cānda sen dilde cān beden dile cān 

Ey nihān-ı nihān-ı nā-peydā  

Ey kemāl-i žuhūr ile pinhān 

Sen göñülde göñül seni cūyān28 

 

Pes cānuñ cānı ol nūr ve ol sırr ola ve yāĥod cānı vardur didügi ol maģbūb-ı ģaķíķíden 

kināyet ola celle źikrehu ki cānlaruñ cānıdır. Egerçi esmā tevkífiyye olduġı taķdírce bu 

maʿnā ıżẅırābdan ĥālí degüldür. Likin ıŝẅılāģda kişi maģbūbına ġāyet-i maģabbetden ve 

cānından artuķ ve yig sevdügi cihetden cānumuñ cānı dimek ıŝẅılāh olduġı ecilden maģalle 

ġāyet mülāyemeti ve nihāyet mertebe [5b] münāsebeti vardur. Ve yāĥod cānı vardur didügi 

yaʿní derūnında maģabbetullāh vardur dimek ola ki fi’l-ģaķíķa bir cānda ki maģabbetullāh 

                                                             



olmaya ol cān, bí-cāndur; şöyle ki maģabbetullāh [ola] cānı vardur; nitekim dimişlerdür; 

meśneví:  

Ten-i bí-ʿışķ lāşe-i lā-şey 

Cān ki bí-ʿışķ ola olmaya ģay 

ʿIşķdur bí-ķarār iden feleki 

Çāh-ı Bābil’de bend iden meleki29 

 

Ĥalķ olalı bir kerre söylemiş ya budur ki söylemek beyāndan kināyet ola. Pes bu taķdírce ol 

cevhere ki ķalem-i ʿālā daĥı dirler dimişdük, pes ķalem olduġı cihetden bir kerre 

söylemişdür. Yaʿní cemíʿ maģlūķātuñ cümle aģvālin, olup olacaġın levģ-i maģfūž üzere ki 

nefs-i külldür, yazup beyān itmişdür. Bir dürlü daĥı olmaķ yoķdur ki söz bir olur, iki olmaz, 
لَ لِكَلِمَاتِ اللهَ وجفّ القلم30 ُ مَا يشََااءُ وَيثُْبتُِ buña işāretdür, 31 لَامُبَدِّ  levģ-i maģv u iśbāta göredür يمَْحُوا الْله

ki levģ-i maģfūždan bir mertebe aşaġadur, levģ-i maģfūža göre degüldür. Pes bir kerre 

söyledügi bir bu ola ve yāĥod söylemek ģaķíķat ola. Pes bu taķdírce ol cevher, rūģ olduġı 

cihetden daĥı ģaķíķat söylemek ile bir kerre söylemişdür ki rūz-ı elestde cenāb-ı Rabbü’l-

ʿerbābdan celle źikruhu elestü bi rabbiküm ĥiẅāb-ı müsteẅābı vārid olduķda belā diyü cevāb 

virmişdür. Pes cümle enbiyā ve evliyā-yı müʾminín ol söz üzere gelüp ol söz üzere 

gitmişlerdür. Bir dürlü daĥı itmemişlerdür keferenüñ perde ve ģicāb u ʿurūżıyla ol sözden 

döndükleri, ol [6a] sözüñ birr olmasına żarar virmez. Zírā ķıyāmetde iķrārları muķarrerdür 

ammā çe fāʾide baʿde’l-ĥarābü’l-Baŝra. İsmi mevcūd, resmi maʿdūmdur. İsmi mevcūd 

olduġı žāhirdür ammā resmi maʿdūm olduġı budur ki fi’l-ģaķíķa ol cevherüñ bir resmle 

mersūm olması mutaŝavver ü maʿlūm degüldür zírā resm, cism ü cismāníde olur. Cism ü 

cismāní olmayanda resm muģāldür. Ammā bu rivāyet vardur ki her źí-rūģuñ rūģı ki ol rūģ-

ı aʿžamuñ birer pertevidür her birinüñ resmi ve şekli, kendi bedeninüñ resmi ve şekli 

üzeredür dimişler. Buña şāhiddür ki ʿālem-i ĥābda ki ʿālem-i miśāldür görinen bu beden-i 

keśíf degüldür, āĥer nesnedür likin yine bu beden resmi üzeredür. Zírā Ģaķ sübģānehu ve 

taʿālā cismi nefse ve nefsi ķalbe ve ķalbi rūģa ĥilʿat virmişdür bu ŝūretüñ yaʿní cismüñ naķşı 

niceyse anlaruñ daĥı naķşı iledür dimişler. Nitekim Muģammediyye ŝaģibi dimişdür; beyt:  

 

Ki ŝūret naķşı niceyse bu nefs ü ķalb ü ʿaķl u rūģ 

Hemín birbirine beñzer taʿayyünde degül ıraģ32 
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Bunuñ aŝlı budur ki nitekim āfitāb dördinci ķat gökde ẅurup ʿ āleme pertev ŝalup cemíʿ źerrāt 

ʿāleme pertevi düşüp ve her cisme ki pertevi düşer, ol pertev, ol cismüñ resmi üzere 

mürtesim olup ve ol cismüñ žıllı daĥı yire düşdükde ol resm üzere düşer. Keźālik  

ol rūģ-ı aʿžam daĥı kendi maķāmında ẅurup ʿ āleme pertev ŝālmışdur. Pes āʿyān ki māhiyyāt-

ı eşyādur, her birinüñ üzerine ol rūģ-ı aʿžamuñ pertevi düşdükde her şeyʾün [6b] 

māhiyyetinüñ resmi ne şekl üzere ise ol pertev daĥı ol māhiyyetüñ resmi üzere mürtesim 

olur. Pes her şeyʾüñ rūģınuñ ve bedeninüñ resmi ol şeyʾüñ māhiyyetinüñ resmi üzere olmış 

olur. Meśelā rūģ-ı ʿažam, āfitāb meśābesindedür. Ve māhiyyāt-ı eşyā, ecsām 

meśābesindedür ve ebdān u ecsām žılāl yaʿní gölgeler meśābesindedür. Pes imdi lā-cerem 

ʿālem-i ĥābda daĥı ki ʿālem-i miśāldür, görinen ki cism-i nûrānídür, ol daĥı bu resm üzere 

görinür. Baʿżılar rūģ didikleri ol ʿālem-i miśālde görinen cism-i nūrāñidür, dimişler. Bil ki 

Kemāl Paşa[zā]de Heykel Risālesi’nde taģķíķ itdügi üzre eŝŝaģ ķavl budur ve maģlūkātuñ 

rūģları ol cevherüñ birer pertevidür. Zírā ol cevhere rūģ-ı küll didikleri gibi ʿaķl-ı küll ve 

nefs-i küll daĥı dirler. Pes bu iʿtibār-ile ʿaķılları ve nefsleri daĥı anuñ pertevleri olur. Ve bu 

daĥı maʿlūm ola ki ol rūģ-ı aʿžamuñ pertevinüñ, cemíʿ-i eczā-yı kāināta ve efrād-ı 

mümkināta şecerden ve ģacerden ve seng ü mederden her birine taʿalluķı vardur ve her 

birinüñ mertebesince ģayātı vardur likin ģayātları insānuñ ve sāyir ģayvānātuñ ģayātları 

teşĥíŝ olmaduġına bināen cemādāt diyü ad virilmişdür. Ne ān ki híç ģayātları olmaya, 

ģayātları var idügine delíl budur ki zírā [7a] Ģaķķ sübģāne ve teʿālā buyurur ki:  ٍوَانِْ مِنْ شَيْء
كِنْ لَا تفَْقهَُونَ تسَْب۪يحَهُمْ 33  Bu žāhirdür ki ģayātı olmayan tesbíģ itmez, egerçi baʿżılar . اِلاَّ يسَُبحُِّ بحَِمْدِه۪ وَلا

eşyānuñ tesbíģi hāl dili ile olmasına ģaml itmişlerdür. Likin maķbūl-i ķavl degüldür. Zírā 

enbiyādan ve evliyādan niçesi, eşyānuñ lisān-ı makāl ile tesbíģin ve tekellümin itmişlerdür. 

Ve enbiyādan baʿżı kimesne ki cemādātı söyletmek vākıʿ olmışdur. Anlara muʿcize olan bu 

degüldür ki söyletmeleri ola; zírā anlaruñ söylemesi muķarrerdür belki muʿcize olan anlaruñ 

söyledügi kendiler işidüp o ġayrılara işiddürmeleridür dimişlerdür. Pes maʿlūm oldı ki 

eşyādan bir şeyʾ yoķdur illā anuñ kendi mertebesinde ģayātı var imiş. Ve ʿ aķılları ve nefsleri 

daĥı aña göredür. Pes rūģuñ resmi ĥuŝūsunda bu maķūle kelimāt olınmışdur ammā sırruñ 

resmi ĥuŝūsunda kimesne söz söylememişdür ve söylemege daĥı cānı yoķdur. Zírā cānib-i 

şerʿden maģall-i ĥiẅāb u maʿraż-ı ʿitābda vāķıʿ olur; ġazel:  

Çün şitā-yı žulmı maʿdūm eyledi sulẅān-ı şerʿ 

ʿAdl gül-zārında açıldı gül-i ĥandān-ı şerʿ 

 

Fitne-i Yeʾcüc ĥalel irgürmege saʿy itmesün 

Hedmden zírā ki müstaġní-durur erkān-ı şerʿ 

 

                                                             



Żulm-ı Dārā ẅablına revnaķ viren bí-dillerüñ 

Ser-nigūn eyler livā-yı devletin ĥāķān-ı şerʿ 

 

Niçe yüz biñ kelle-i manŝūrdan ķandíl[i] var 

Çarĥla encüm olımaz hem-ser-i eyvān-ı şerʿ 

 

Rāh-ı Ĥaķķ’a virmesün diyü ģarāmíler gezend 

Tíġ-ı ĥūn-āşām-ıla bekler ser-efrāzān-ı şerʿ 

 

Zülf-i ģūr u şeh-per-i Cibríl’den çārūb[ı] var  

Gerd-i āşūb-ı sitemden pākdür meydān-ı şerʿ34 

 

[7b] Eger diyivirsem bilmezsin, yaʿní suʾālden murādum rūģ idügin diyüvirsem murādum 

rūģ idügin bilürsin ammā ģadd-i źātında rūģuñ ģaķíķatin neydügin bilmezsin. Zírā rūģuñ 

ģaķíķatin kimesne bilmemişdür ve bilmek murād idinenlere cānib-i şerʿden cevāb, 
ي35 وحُ  مِنْ  امَْرِ  رَبّ۪ ِ  قلُِ  الرُّ وح   vārid olmışdur. Bu degüldür ki rūģ neydügin diyüvirsem يسَْـَٔلوُنكََ  عَنِ  الرُّ

dimek ola. Zírā rūģ neydügin diyüvirilmek mümkin degüldür ve mümkin olup diyüvirildügi 

taķdírce bilmezsin, dimenüñ maʿnāsı olmaz. Diyüvirmezsem bilürsin yaʿní suʾālden 

murādum neydügin diyüvirmezsem bilürsin ki murādum rūģdur. Zírā diyüvirmedügüm 

anuñçündür yaʿní aña işāretdür ki bilesin ki murād idindügüm nesne denmesi ve bilinmesi 

mümkin olmayan nesnedür ki ol rūģdur. Bu degüldür ki eger rūģ neydügin diyüvirmezsem 

rūģ neydügin bilürsin dimek ola. Zírā budur ki bir nesneyi diyüvirmek ol nesne ģadd-i 

źātında diyüvirilmege ķābil olmaķ gerek. Diyüvirmege ķādir olmaduġı nesneyi kişi 

diyüvirmem dimez, belki diyüvirmem dir, zírā diyüvirmem dimenüñ maʿnāsı yoķdur. Ve 

bir daĥı budur ki bilürsin didügi rāst degüldür zírā rūģuñ ģaķíķati bilinmez, bilinmeyen 

nesneyi bilürsin dimenüñ maʿnāsı yoķdur. Fātiģ-i bi-ġayr-ı meftūģdur, meftūģ-ı bi-ġayr-ı 

fātiģdür, yaʿní [8a] fātiģ, meftūģ birdür dimekdür ki ol cevher-i rūģdur. Zírā çünki ģaķķā 

cemíʿ-i mevcūdātuñ aŝlı oldur ve cümlesi aña müntehí ve aña rāciʿdür ve andan ġayrı bir 

cevher daĥı yoķdur ki ol fātiģ bu meftūģ kendidür, ġayrı degüldür. Lā-mekāndur mekānı 

vardur.  Muģadded-i cihāt ki ģükemā ķatında felek-i aẅlasdur ve felek-i aʿžam ve felekü’l-

eflāk daĥı dirler, baʿżı ģükemā ķatında mekān didikleri anuñ saẅģ-ı bāẅınından yaʿní iç 

yüzinden ʿibāretdür. Ve baʿżı ģükemā ve mütekellimín ķatında mekān ĥalāʾdan ʿibāretdür 

likin ģükemānuñ ĥalāʾdan murādları buʿd-ı mefẅūrdur ki cism aña nüfūź itmek anuñ 

şānından ola. Ve mütekellimínüñ murādları ferāġ-ı mevhūmdur ki vehm anı bir cism-i 

muģíẅüñ dāĥilinde idrāk eyleye ki ol cism bir cism-i āĥeri iģāẅa ide. Pes beher hāl, mekān 

didikleri muģaddedüñ dāĥilinde olmış olur. Ģāŝıl-ı kelām göklerden ẅāşra olan ʿāleme 
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ʿālem-i lā-mekān dirler ve göklerden içerü olan ʿ ālem[e] ʿ ālem-i mekān dirler. Pes ol cevher, 

bu maʿnāya lā-mekāndur. Zírā göklerden ẅaşradur, şol sebebden ki gökler ve yirlere ŝıġmaz. 

Zírā ģażret-i Ģaķķ celle ve ʿalā ģadíś-i ķudsíde buyurur:  ما وسعني أرضي ولا سمائي ولكن وسعني
 Pes bir nesne ki Ģaķķ teʿālānuñ źāt-ı pāki göklere [8b] ve yirlere ŝıġmaz قلب عبدي المؤمن36

iken aña ŝıġa, ol nesne göklere ve yirlere ŝıġar mı? Nitekim dimişlerdür; beyt:  

Buyurdı Ģaķķ benüm źātum ki ŝıġmaz yire ve göge 

Velí müʾmin ķulumuñ ben ŝıġarvan göñline her bār37 

 

Ģażret-i Bāyezíd -ķuddise sırruhu- buyurur ki ʿārifüñ ķalbi vüsʿatde şöyledür ki eger 

hezārān ʿarş, bir ķūşesinden geçerse ʿārif andan ĥaberdār olmaya. Beyt:  

Çü ẅoġa maʿrifet nūrı göñüldür aña āyíne 

Göñül ŝıġmaz göge yire elinde ẅutar ol Vehhāb38 

 
 Pes lā-mekān olduġı bu cihetdendür. Mekānı قلَْبُ الْمُمِنُ بَيْنَ اصَْبعَِينَ مِنْ اصَابَِعِ الرحمن كَيْفَ يقَِلبَُ يشَاءَ 39

vardur didügi ya budur ki ģadd-i źātında bir maķām vardur dimekdür ki ʿālem-i ķudsdür. 

Beyt: 

 طايرِ گلشنِ قدُسم چه دهم شرحِ فرِاق  
 که در اين دامگَهِ حادثه چون افتادم40

 

Bu taķdírce mekān mecāz olup maķāmdan kināyet olur ve yāĥod mekān-ı ģaķíķat ola yaʿní 

egerçi ģadd-i źātında lā-mekāndur ammā bu ʿālem-i mekāna taʿalluķı olup her pertevi bir 

bedene taʿalluķ idüp ol bedenüñ rūģı olup anuñla ķāyim olduġı cihetden mekānı vardur 

dimek ola. Bu taķdírce mekān kendi ģaķíķat olur likin rūģuñ mekānda olması mecāz olur 

yaʿní ʿālem-i lā-mekāndan, mekān ʿālemine taʿalluķı vardur dimekdür. Beyt: 

م از لامكان پريدممن شاهباز عشق  
 بهر شكار صيدى در قالب ار ميدم41

Bí-nişāndur, nişānı vardur: Yaʿní ol cevherüñ ģaķíkatini kimesne görmeyüp ve bilmeyüp 

ve ĥaber virmedügi cihetden bí-nişāndır. Nişānı vardur didügi ya budur ki ģamle-i 

mümkināt ve cemíʿ-i kāʾināt anuñ nişānıdur ki andan žuhūra gelmişdür [9a]  

andan münşaʿib olmışdur ve mebdeʾi oldur. Ve yāĥod ʿālem-i bí-nişāndan, nişān ʿālemine 

her pertevi gelüp bir bedene taʿalluķ baġlayup ol beden, ol pertevüñ nişānı olmışdur. Beyt: 

                                                             



Bí-mekānsın bu kān mekānuñdur 

Bí-nişānsın bu şān nişānuñdur42 

 

Ìn ü āndan fāriġ ammā ín ü ānı vardur: Ìn ü ān dimek Türkíce bundan ve andan dimekdür. 

Pes bundan ve andan fāriġdür dimekden murād ya budur ki taʿaddüd[d]en fāriġdür 

dimekdür. Ģadd-i źātında ol cevher müteʿaddid degüldür. Belki birdür cümlenün aŝlı birdür, 

andan ġayrı bir cevher daĥı bu ķadar ki birisi bu ve birisi o olup bu ve o dinile. Yaʿní 

bunlıķdan ve anlıķdan fāriġdür. Pes bu taķdírce ín ü ānı vardur didügi yaʿní andan münşaʿib 

olan maģlūkāt-ı müteʿaddid anuñ ín ü ānıdır, yaʿní anun osı ve busıdur dimekdür. Ve yāĥod 

índen murād ʿālem-i dünyā ve āndan murād ʿālem-i āĥiret ola. Yaʿní iki ʿālemden fāriġdür 

dimekdür. Nitekim dimişler; beyt: 

 فاش می گويم و از گفتۀ خود دلشادم
  بندۀ عشقم و از هر دو جهان آزادم 43

Beyt: 

ʿĀşıķ-ı dídār olaldan ín ü āndan fāriġem 

Māsivādan geçmişem iki cihāndan fāriġem44 

 

Ve bu taķdírce ín ü ānı vardur didügi yaʿní egerçi iki ʿālemden fāriġdür ve māsivā olduġı 

cihetden iltifātı yoķdur ammā yine iki ʿālem anuñdur ve anuñ-çündür ve iki ʿāleme  ُشَرَف
 fehvāsınca şeref viren oldur. Zírā on seki biñ ʿālem anuñ şerefine ĥalķ الْمَكَانُ باَلْ مَكِينِ 45

olınmışdur ve vücūdına sebeb ü vāsıẅa ol olmışdur ki 46  كُنْتُ كَنْزا  مَخْفِيا ĥazínesi anda mekmūn 

u meknūz ve meknūn [9b] u merkūzdur. Nitekim dimişler; beyt:  

Niçün ĥalķ olındı ins-ile cān  

Bulmaġ-içün ĥazíne-i pinhān 

Maģzeni ol ģazínenüñ cāndur 

Cānuñı bil ki bulasın cānān47 

ʿİzzet deñizinde gevher-i pāk  
 لوَْلَاكَ لمََا خَلَقْتُ الْأفَْلََكَ 48
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Ķanda fehm eyler bu ģikmet remzinüñ esrārını 

Niteki idrāk itmişler şíve-i levlākden 

 

Pes imdi bu luġaz- naġz-ı pür-maġzuñ müsemmāsından ve bu suʾāl-i pür-ĥayāl-i ģayret-

mālik müsemmāsınuñ muʿammāsından murād eger rūģ-ı insāní ise evŝāf-ı meźkūrenüñ 

teʾvíli tamām oldı. Ve her biri yirlü yirin buldı. Ammā eger murād sırr-ı insāní olur ise 

maĥlūķiyyeti ŝıfatından ġayrı cemíʿ evŝāf bunda daĥı rāstdur ammā ķaldı ki maĥlūk olması 

daĥı sābıkā źikr olınan üzere ola ki insāniyyeti cihetinden dinmişdi, yaʿní insān ki 

maĥlūkdur anuñ sırrı olduġı mülābese ile maĥlūķ dinmiş ola. Pes imdi maĥlūk dimekle 

mücerred iģtiyāl ķaŝd olınup elvān u gūn-ā-gūn ile naķş-ı būķalemūn ve maʿrifet-i derūn u 

bírūn olanlar mezlaķa ve maġlaẅaya bıraġup mesģūr u meftūn itmeg-içün fiʿl-i bāz-ġūn idüp 

murādınuñ cemāline perde-i nāzik ü nūrāní ve niķāb-ı rengín ü rūģāní aŝup çeşm-i aġyārdan 

setr içün setr-i maĥlūķdan sütre çekilmiş ammā bu perde, her ferde olmayup belki baŝar-ı 

erbāb-ı nažarda ve nažar-ı aŝģāb-ı baŝarda bādí nažarda žāhir ü rūşen ü bāhir ü mübeyyen 

olmaġın perdenüñ ġāyet-i nezāketinden ve niķābuñ nihāyet-i [10a] riķķat ü leẅāfetinden 

çenber-i muʿcez gibi bārik ü nāzik-ter olduġı yüzden rū-yı cevāb ve çehre-i suʾāl-i ģayret-

meʾāb verā-yı niķābdan ve pes-i perde-i ģicābdan tāb-ı cemālin pertāb idüp díde-i aģbāba 

ve çeşm-i ulü’l-elbāba fetģ-i bāb eylemişdür. Meśneví-i li-muģarririhi: 

[mefāʿílün / mefāʿílün / feʿūlün] 

Bu kevn[üñ] berhen-i sırrına vāķıf49  

ʿAvārif ehli bir ŝāģib-maʿārif 

Özi rūģ-ı revān bir ʿārif-i cān 

Niçe cān cān içinde sırr-ı nihān 

Ĥaber ŝormış remz-i sırr-ı cāndan 

Velí kendin nihān itmiş miyāndan 

İdüp bir nevʿe naķl-i bāz-gūne 

Ŝalup ĥalķı fesāneyle füsūne 

Düzüp rengín bir nāzik ĥayāli 

Cevāba perde ķılmışdur suʾāli 

Velikin perdenüñ nāzikliginden 

Verāsından cemāli oldı rūşen 

Nişān virmiş bugün ol nişāndan 

Meger gelmiş o şehr-i lā-mekāndan 

                                                             



Çü mevcūd ola ismi resmi maʿdūm 

Nice ola bir sır nā-ehle maʿlūm 

Dimişler fātiģ ü meftūģ birdür  

ʿAceb rengín ü nāzik gizlü sırdur 

Var ise nūr resm-ile müsevver 

Ve yāĥod rūģ ŝūretle muŝavver 

Odur ol kim görinmişdür bu yüzden 

Yüzini gizlemiş ammā ki gözden 

Bedendür görinen gerçi nažarda  

Olur mı gil güneş yüzine perde 

Mekān andan velí ol bí-mekāndur 

Nişān andan velí ol bí-nişāndur 

İki ʿālem žuhūr itmişdür andan  

Velí fāriġdür ol iki cihāndan 

Ģaķíķatde çü birdür ol degül çoķ 

Götür ġayrı aradan ġayre yir yoķ 

Olupdur çeşm-i aʿmāya bu perde 

Velí bínā görür evvel nažarda 

Nice görine ĥod-bínüñ gözine 

[10b] Ki kendi perdedür öz kendüzine 

Şu kim geçdi vücūdı perdesinden 

Bu sırrı añlar ol dinmedüginden 

 

Maʿrifet bābında bu temśíli etmişlerdür ki bir nice mūrce bir yirde gird olup ẅururlar. Nā-

gāh görürler ki bir varaķ-ı sefíd üzere baʿżı ĥuẅūẅ tesvíd olınup baʿżısı ancaķ yazınuñ 

yazılduġın görür, kendiden yazılur ŝanur. Ve baʿżısı ķalemi görüp şöyle žann ider ki raķamı 

yazan ķalemdür. Beyt: 

 آنک او پنجه نبيند در رقم
  فعل پندارد بجنبش از قلم50
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Ve baʿżısı cism-i ķātibi görür. Her biri ne gördiyse ĥaẅẅuñ yazılmasını andan žann ider. Ve 

baʿżısı nažarda diķķat ider, görür ki ol cismde bir źāt vardur ki bu cümle görinen aña ālātdur, 

ģaķíķatde ol cismde mutaŝarrıf olan ve eliyle ķalemi ẅutup ol ĥaẅẅı yazan oldur. Pes imdi 

Ģaķ sübģāne ve taʿālā bu ʿālemi ĥalķ itdikde şekl-i insāní üzere ĥalķ itmişdür ki aña insān-

ı kebír dirler ki ʿālem şeceresi ve ʿaķl-ı evvel beźiri yaʿní toģmı ve Ādem źürriyeti anuñ 

śemeresidür ve eczā-yı ʿālemüñ her biri anuñ bir ʿużvı meśābesinde ve ʿādem anuñ gözinüñ 

bebegi yirinedür. Ādem’e insān didükleri anuñ-çüñdür. Zírā luġat-ı ʿArab’da insān 

gözbebegine dirler. Nitekim luġat-ı Fārisí’de daĥı göz bebegine merdüm didikleri sebebden 

ʿAcem daĥı ādem’e merdüm dimişdür. Merdüm pes bu ĥuẅūẅ-ı efʿāl ü nuķūş-ı aģvāl ki bu 

ŝaģífe-i ʿālemde ve levģa-i eẅvār-ı ʿālem ü ʿadem’de naķş u ŝūret ü resm-i heyʾet baġlar. 

Baʿżılar bu ŝūver ü eşkālüñ ve efʿāl ü aģvālüñ [11a] ŝudūrın ve žuhūrın görüp kendiden 

ŝādır olur ŝanur dehríler gibi. Ve baʿżılar eflāke ve nücūma isnād iderler, müneccimín gibi. 

Pes üslūb-ı sābıķ üzere kimi ĥuẅūẅ u nuķūşuñ yazılduġın görür ve kimi ķalemi ve kimi pençe-

i kātibi ve kimi cismini görür ammā ʿārifler ve ģaķíķate vāķıflar bildiler ki bu ʿālem bir 

cismdür ve bu cismde mutaŝarrıf olan ol maʿdūmü’r-resm ü mevcūdü’l-ism olan źātdur ki 

bu ortada görinen ķamu aña ālātdur. Pes herkes ķābiliyyet ve istiʿdādınca semend-i 

himmetin ve raĥş-ı ķudretin bu meydāna sürmiş ve sū-be-sū, cüst ü cū ve tek ü pūyla bu 

ʿarŝada yilmiş ve yüpürmiş ammā bu sırruñ künh ü ģaķíķatini ne bilmiş ve ne görmiş ve bu 

deryā-yı bí-pāyānuñ ve baģr-i bí-kerānuñ ne kaʿr u ġavrine girmiş ve ne kenārınuñ ķarasına 

irmişdür. Belki ʿāķıbet maķām-ı ģayretde ve menzil-i dehşetde, 51  َِمَاعَرفْناَكَ حَقَ مَ عْرِفَتك diyüp 

zānū-yı teʾeddüb üzere çöküp oturmışdur. Lā-cerem ķarınca yürüdügi miķdārınca meśeli 

üzere bu mūr-ı miskín belki mūrdan hezār mertebe ĥor u kemterín olan ģazín daĥı ol 

mūrçelerüñ kemteri ve maʿrifetden berí olanlaruñ biri olmaġın bu maķūle bí-maźbūẅ 

kelimāt-ı nā-merbūẅı bir yire cemʿ idüp maʿrifetden dem urmışdur. Beyt:  

 از ما قياس ساحت قدسش بود چنانك
 مورى كند مساحت گردون زقعر چاه52

 

Kendi nefsin bilmekde ʿāciz olan bí-çāreler ve öz kendüzinden ĥaberdār olmayup ķalan 

āvāreler bu sırruñ ģaķíķatin ne bilsün ve bilmege ne dermān ķılsun. Beyt: 

Mā-hüve’l-ģaķ kemāl ile mušlaķ 

Źātıdur źātını bilen ancaķ53 

[11b]  
 fehvāsınca ʿaczden ġayrı çāre yoķdur ve maķām-ı لَا أحُْصِي ثنَاَء  علَيَْكَ، أنَْتَ كَمَا أثَنْيَْتَ عَلَى نفَْسِكَ 54

ʿaczde olmanuñ nefʿi çoķdur. Meśneví: 

                                                             



[mefāʿílün / mefāʿílün / feʿūlün] 

Bu derdün ģāŝılı ġam-ĥārelıķdur 

Hemānā çāresi bí-çārelıķdur 

Bu deryāda ne diller ġarķ olupdur 

Nicenüñ baġrı ķan-ile ẅolupdur 

Göñül sen bend-i ʿışķa pāy-bend ol 

Hemíşe derdmend ol müstemend ol 

Ŝaķın sen yār ol aġyār olma 

Olur olmaz kişiye yār olma 

İşitdüm rāzuñı fāş eylemişsin 

Özüñe ġayrı yoldaş eylemişsin 

İşidildi ıraķdan sūz u sāzuñ 

Biģamdillāh hele ẅuyıldı rāzun  

N’idermiş ʿāşıķ ola kíl ü ķāli 

Ne yitmez derdmende kendi ģāli 

Gider bu ārzūyı cān u dilden 

Ĥalāŝ it kendüñi gel āb u gilden55 

 

Pes ol yegdür ki bu sırrı cānuñ cānı gibi cān içinde ve sırruñ sırrı gibi sırr-ı nihān içinde 

ŝaķlayup ve bu genc ẅılsımın künc-i ĥazíne-i dilde gizleyüp ve bekleyüp ve ismin dile 

almayalar. Ve ŝadef-vār aġız yumup bu dürr-i şāhvārı derūndan bírūna ŝalmayalar. 

Meśneví: 

Olur cān içre ʿışķuñ sūz u sāzı 

ʿAvām içre añılmaz ʿışķ rāzı 

Ŝadef ger aġzını yummaya her bār 

Olur mı yutduġı lüʾlü-i şehvār56 

Zírā nā-maģrem anuñ ģarím-i ģarem-i muģteremine ķadem baŝmayup hem-dem olamaz ve 

her pest-i hevā-perest ve bed-mest-i peymān-şikest dāmānına dest urup ĥalvet-ĥāne-i 

ģāŝŝına yol bulmaz. Meśneví: 
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[mefāʿílün / mefāʿílün / feʿūlün] 

Gözüñ yaşından özge hem-dem itme 

Yürek başından artuķ maģrem itme  

 

[12a]Dime uŝlu-iseñ rāzuñı meste 

Yaķın olma ŝaķın şehvet-pereste 

Ŝaķın nādān u cāhilden özüñi 

Aña teslím ķılma kendüzüñi 

Kemāl-i devlete āmādesin sen 

Atañ Ādem ĥalífe-zādesin sen  

Nuķūş-ı nüsĥa-i lā-raybsın sen 

Bilürsiñ gevher-i bí-ʿaybsın sen 

Ķo bu ŝūretde olan ķíl ü ķāli 

Tecellí ide tā maʿnā cemāli 

Bize bu ŝūretüñ cānı gerekdür 

Bize leźźāt-ı rūģāní gerekdür 

Göñül çün ŝāf ola gide kudūret 

Hemān bir görinür maʿnā ve ŝūret 

Hevādan cān evini eyle ĥālí 

Ki gire otura yārüñ cemāli 

Uyup maʿnāya ŝūretden geçerseñ 

Cemāl-i yāre cān gözin açarsañ 

Ne yirde ister-iseñ ģāżır oldur 

Ne yüzden gözler-iseñ nāžır oldur 

Bulınur her ne yirde isteseñ Ģaķ 

Hemān sen sūreti ķo maʿnāya baķ 

Bizi sen iste bul fürķat deminde 

Fenā şehrinde yoķluķ ʿāleminde 

Bu baģrüñ ģadd ü pāyānı yoķdur  

Ki ŝıġmaz ķūzeye imkānı yoķdur 

 



Göñül gel vazgel sen bu beyāndan 

ʿAyān eyle sözi küllü’l-lisāndan57 

 

Beyt: 

[fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün] 

Şöyle ŝaķla sırr-ı ʿışķı tende cānuñ ẅuymasun  

Belki adın aġzuña alma zebānuñ ẅuymasun58 

 

Beyt-i li-muģarririhi 

[mefāʿílün / mefāʿílün / mefāʿílün / mefāʿílün ] 

Ẅut aġzuñ epsem ol depretme dilüñ söyleme sırruñ 

Rıżāyí ehl-i dilseñ gel ziyāndur bu ziyāndan geç 

 

[12b] [Boş sayfa] 

[13a] [Boş sayfa] 

 

[13b] Sābıķu’ź-źikr olan luġazlaruñ şerģ ü beyānı encām u itmām bulup ve risāle-i sābıķa 

hengām-ı iģtişāma irüp tamām olduķda iki luġaz-ı benām daĥı iʿtizāz u iģtirām birle ĥırām 

iderek bu faķír-i bí-nāma ʿ arż-ı ruĥsār-ı dil-ārām ve dídār-ı ferĥunde-fercām idicek anlaruñ 

daĥı keşf-i niķāb u defʿ-i ģicābınuñ aķdām-ı iķdāmlar ihmāl bulınup sevķ-i kelām u ʿarż-ı 

merāmda cenāb-ı Feyyāż-ı sābıķu’l-inʿāmdan ilhām olınan maʿānínüñ inżimāmıyla 

sābıku’ź-źikre nižām virilüp mühr-i ʿ anber-ĥitām-ıla ĥatm-i kelām olındı. Ol luġaz-ı şerífler 

bunlardur ki źikr olınur. Luġaz-ı evvel: Ol ne murġ-ı bí-cism ü bí-resm ü rūĥ, bí-perr ü bāl? 

Ve ʿömri hezār, hezār ŝad u ŝad sāledür. Çünki bí-mekānlıķ āşiyānından bā-mekānlıķ 

ķafesine gelüp ķarār eyledi. Sālim bi-lā-selāmet ģattā pāre pāre olup her pāresi bir ķarār-

gāhda ķarār eyledi ammā cüzʾ-i aʿżamı kendi yuvasında ķaldı. ʿAceb budur ki ķıyāmete dek 

her pāresi pārelenmekdedür. Ķıyāmetde daĥı hem-çünāñ pārelenür. Pes imdi ol ne murġ 

didüginden murād şol murġ-ı bí-endāzedür ki 59ّكنت كنزا مخفيا ŝadāsın sāz-ı kün ile āvāza 

getürüp kevn ü mekāna sıġmaz şehbāz-ı hümā-pervāz iken göñül alçaķlıġın idüp tenezzül 

gösterüp [14a] firāz-ı evc-i küngüre-i āşiyān-ı lā-mekāníden pervāza āġāz idüp āşiyāne-i 

dillerde ve lāne-i göñüllerde rāz-ı ʿuşşāķ-ı perde-sāz gibi rāst-ı ķarār itmişdür. Beyt: 

 فراز كنكرهٔ عرش مى زند صغير
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 اين دامكه چه افتادست نه دانمت كه در60

Gāh olur ki ıŝẅılāģāt-ı ŝufiyyede andan şāhbāz-ı lā-mekāní ile taʿbír olınur. Nitekim Ĥayālí 

Beg dimişdür; beyt:  

Geçüp pervāz-gāhından ʿgurāb-ı rū-siyāh 

Şāhbāz-ı lā-mekānuñ āşiyānıdur göñül61 

 

Ve gāh olur ʿAnķā’yla taʿbír olınur. Nitekim Mevlānā Ģāfıž dimişdür; beyt:  

 عَنقا شکار کَس نشود دام بازچين
 کآنجا هميشه باد به دست است دام را62

 

Ve gāh olur Símurġ’la taʿbír olınur. Nitekim Ĥayālí Beg dimişdür; beyt: 

Göñül şehbāzını Símurġ-ı Ķāf’a hem-cenāģ eyle 

Bu alçaķlarda pervāz eyleyen zāġ u zeġandan geç63 

 

Ve gāh olur murġ ile taʿbír olınur. Nitekim Şems-i Tebrízí dimişdür;  beyt: 

  اين كه باشد كه سخن مى شنود در گوشم
 يا چه مرغيست كه گويد سخن اندر دهنم64

 

Ve gāh olur muẅlaķā ẅāyir[-i ķudsí] ʿibāretiyle taʿbír olınur. Nitekim Monlā Ģāfıž dimişdür; 

beyt:  

اير قدسى به چمن باز آيداگر آن ط  
 عمر بگذشته به پيرانه سرم بازآيد65

 

Ve gāh olur Hümā-yı Ķudsí ile taʿbír olınur. Nitekim Rüsūhí dimişdür; beyt: 

Ol Hümā-yı ķudsı dil ŝayyādı itmişdi şikār 

Āh kim yine ķaçurdum síne-i ŝad-çākden 

                                                             

شنود آوازمکيست آن گوش که او می

کند اندر دهنميا کدام است سخن می



Ve gāh olur ẅuyūr ile taʿbír olınur. Meśelā gāh olur ki vücūd-ı muẅlaķ ile taʿbír olınur. 

Nitekim Rusūĥí dimişdür;  beyt:  

Vücūd-ı muẅlaķuñ baģri ne mevci kim ider peydā 

Ene’l-ģaķķ sırrını söyler eger maĥfí eger peydā66 

 

Ve gāh olur ʿışķ ʿibāretiyle taʿbír olınur. [14b] Nitekim Mevlāñā Cāmí dimişdür;  beyt: 

 خرم آن عاشق که با سلطان عشق
  می خرامد در نهايات وصال67

 

Ve gāh olur şāhid-i ķudsí ile taʿbír olınur. Nitekim Mevlānā Ģāfıž dimişdür: 

 ای شاهد قدسی کِه کَشَد بند نقابت
 وی مرغ بهشتی که دهد دانه و آبت68

 

Egerçi bunlaruñ emśāli niçe dürlü ʿibāret ile taʿbír olınur ammā beyt: 

 عباراتنا شتى وحسنك واحد 

 وكل إلى ذاك الجمال يشير69 

 

Fehvāsınca ģadd-i źātında ʿibārāt-ı ķuyūddan belki ķayd-ı vücūddan daĥı müberrā ve işārāt-

ı cihāt u ģudūddan münezzeh ü muʿarrā. Nitekim dimişlerdür; beyt:  

 Vücūd idüldigi aña biraz tefhím içündür ol 

 Ve illā künh-i źātında münezzehdür bulardan źāt  

 

Bí-cism didügi cism ü cismāní olmaduġı cihetdendür. Ve bí-resm didügi budur ki resm, 

cism ü cismānínüñ ģālídür. Cism ü cismāní olmayan resmden ĥālídür. Ve rūģ ʿ ibāreti ikiden 

ĥāli degüldür. Ya budur ki bí-cism ü bí-resm ʿibāretlerine tābiʿ ola. Bu taķdírce şöyle dimek 

olur ki ol ne murġ-ı bí-cism ü bí resm ü bí-rūģdur. Nitekim luġaz-ı sābıķda bí-cāndur didügi 

gibi. Pes bu taķdírce bí-rūģ olması luġaz-ı sābıķda beyān olduġı üzere olur ki kendiden ġayrı 

bir rūģı daĥı yoķdur dimek maʿnāsına bí-rūģdur belki kendi, rūhuñ rūģı olup rūģ andan 

žuhūra gelmişdür. Eger suʾāl olınursa ki [15a] 70وَنَفخَْتُ فٖيهِ مِنْ رُوحٖي āyetinden añlanur ki 

kendiden ġayrı bir rūģu daĥı ola cevāb budur ki rūģı kendüye mużāf ķılup min rūģí didügi 

mücerred rūģı teşríf içündür. Ne āndur ki kendiden ġāyrı bir rūģı daĥı olduġı-çün öyle dimiş 

ola ve ģayātı ol rūģla ola. Ve ģażret-i ādemüñ cesedine ol rūģdan nefģ etmiş ola. Belki 
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ģayātı kendi źātındandır. Źātı üzerine zāyid bir ġayrı rūģla degüldür ve yāĥod min rūģí’nün 

maʿnāsı min nūrí  dimek ola. Nitekim resūlullāh ŝallallāhu ʿaleyhi vesellem 71 ُلَ ماخََلَق اْلْل اوََّ

 diyü buyurmışdur. Pes nūrdan rūģla ve rūģdan nūrla taʿbír نورى ve bir rivāyetde رُوحِى

olınmaķ var imiş maʿlūm oldı. Ve yāĥod rūģ ʿibāreti murġ ʿibāretine tābiʿ ola bu taķdírce 

şöyle dimek olur ki ol ne murġ-ı bí-cism ü bí-resmdür ve ne rūģ-ı bí-perr ü bāldür. Pes bu 

taķdírce rūh olması  

beyāñ olınduġı üzere nūr maʿnāsına ola. Ve yāĥod rūģuñ rūģı meśābesinde olduġı cihetden 

rūģ dinmiş ola. Bí-perr ü bāl olduġı budur ki yaʿní cisme maĥŝūŝ olan perr ü bāl anuñ 

ģāķķında muģāldür likin ʿāleme bir perr ü bāl-i maʿneví ŝalmışdur ki beyt: 

Ẅāyir-i ķudsem felek bir beyżadur perrümde kim 

Himmetüm ʿAnķā’sı kevneyni idüpdür zír-i bāl72 

 

diyüp felekler perrinde bir beyża olup kevneyni zír-i bāline almışdur. Ve ʿömri hezār hezār 

ŝad ve ŝad sāldür didügi taģdíd içün degüldür. Belki tekśír içündür. Yaʿní ģudūd ve ʿ adedden 

bírūndur dimekdür. Çünki bí-mekānlıķ āşiyānından ki ʿālem-i imkān u ģíẅa-i kevn ü 

mekāñdan taşra olan bí-cihetlik ʿālemidür ki [15b] ʿālem-i ķudsden bā-mekānlıķ ķafesine 

ki göñüllerden içerü olan ʿālem-i imkāndur gelüp ķarār eyledi. Temhíd: Evvelā bilgil ki 

vücūd-ı vācib, nūr-ı maģźdur. 73 ِنوُرُ السَّما وَاتِ وَالْاَرْض ُ  .Ve vücūd-ı mümkin ol nūruñ žıllıdur اَلْله
لِّ 74 ى رَبكَِّ كَيْفَ مَدَّ الظِّ  ;Yaʿní žıllu’l-kevn ʿale’l-kāyināt. Nitekim Mevlānā Cāmí dimişdür الََمْ ترََ الِا

beyt:  

 حق آفتاب و جهان همچو سايه است ای دل
ب کَيْفَ مدّ الظل75  اما رايت الِى الْرَّ

 

چيز كه آن نشان هستى داردهر    
 يا سايهٔ نور اوست يا اوست76

                                                             

بين

هر چيز که آن نشان هستی دارد

يا سايه نور اوست يا اوست ببين



Ammā bu ʿacebdür ki sāyeye nūrdan ķaríb nesne yoġiken 77 ِوَنحَْنُ اقَْرَبُ الِيَْهِ مِنْ حَبْلِ الْوَر۪يد yine 

nūra sāyeden baʿíd híç nesne yokdur. 78الأعيان الثابتة ما شمت رائحة الوجود Nitekim dimişler; 

meśneví:  

 دست او، طوق گردن جانت

 سر برآورده از گريبانت

 

 به تونزديکتر ز حبل وريد
 تو در افتاده در ضلَل بعيد79

 

 دوست نزديکتر از من به من است

 وين عجبترکه من از وی دورم

 چه کنم با که توان گفت که او
 در کنارِ من و من مهجورم80

 

Pes nūr-ı vücūd, ʿālem-i lā-mekāníden tecellí idüp žulmet-i ʿademde mesdūd olan aʿyāna 

pertevin ŝalup tesellí itdikde aʿyān, nihāndan ʿayāna gelüp şeb-i ʿademden rūz-ı bürūza rūz-

be-rūz ķadem baŝup sāye, nūrla hem-dem ve hem-sāye olup farķ-ı seri, pāye-i aʿlāya irüp 

tír-i murādı, nişān-ı maķŝada yetürüp kemān-ı himmetin maķām-ı ķābe kavseyn’e aŝdı. Zírā 

ʿālem didikleri şol aʿyāndan ʿibāretdür. Feyż-i tecellí-yi Ģaķķ ve pertev-i nūr-ı vücūd-ı 

muẅlaķ vāsıẅasıyla vücūda gelüp nihāndan ʿayān olmış ve ġaybdan şehādete žuhūr 

bulmışdur [16a] ki nižām-ı ʿālem-i vücūdla ʿademüñ peyveste ve hem-dem olup biri biriyle 

mülāķí olmasıyla bākídür.  Beyt:  

 هستيست كه در نيست كند جلوه مدام

 زان هستى نيستيست عالم انتظام81 

 Pes imdi ol murġ-ı lā-mekāníyi mekānlıķ سبحان الملك القدوس لا يتصّل به شى و لا ينفصل عنه شى82

āşiyānından bā-mekānlıķ ķafesine gelüp ķarār eyledügi budur ki yaʿní vücūd-ı muẅlaķ ki 

şāhbāz-ı lā-mekāní ve Símurġ-ı ġayb-āşiyānídür, símā-yı ıẅẅılāķdan ve hevā-yı hüviyyet-i 

āfāķdan hezār iʿtizāz ve ihtirāzla niçe yüz biñ ʿizz ü nāzla pervāz idüp evc-i āşiyān-ı lā-
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mekāníden ģażíż-i ʿālem-i imkāna tenezzül ķılup ve sāyesin ŝalup źerrāt-ı kāyināt ve efrād-

ı mümkinātuñ her birisi anuñ aʿżā-yı maʿnevísinüñ bir ʿ użvınuñ sāyesi meśābesinde olmaġla 

vāye[-dār] olmış ve vücūd-ı nūrından māye-dār olmış. Pes bā-mekānlıķ ķafesine gelüp ķarār 

etmesi, mekān ʿālemine pertevi düşmekle sāyesinüñ žuhūr itmesidür. Ne ān ki kendi 

maķām-ı maʿnevísinden münķalib ü müteģavvil ü mübeddil ü mütenezzil ola.  
 Egerçi bu ʿālem-i imkān ve ģíẅa-i kevn ü mekân, cihān-ı bí-bün ü تعلى شانه عن ذلك علوّا كبيرا83

bí-kerān ve ʿ arŝa-i bí-pāyāndur ammā fi’l-ģaķíķā ol ʿ ālem-i lā-mekāna nisbet bir teng ķafes, 

belki ķafesden daĥı aģbeś ü aĥas bir meclisdür ki murġ-ı cān ĥalāŝ olmaġa ẅālib-i pür-

hevesdür. Beyt-i li-muģarririhi:  

Mümteniʿdür çü ķafesden görem ol cānānı 

Vācib oldı ki ķoyam bu ķafes-i imkānı 

 

Nitekim ģażret-i Mevlānā Meśneví’de buyurmışdur -ķuddise sırruhu-; meśneví: [16b] 

بنيستگر جهان پيشت بزرگ و بی  
 پيش قدرت ذره میدان که نيست84

 

 اين جهان كه حبس جانهای شماست
 هين رويد آن سو که صحرای شماست85

 

حدستين جهان محدود و آن خود بیا  
 نقش و صورت پيش آن معنی سدست86

Ve yāĥod ķafesden murād beden-i ĥākídür ki ol murġ-ı ʿālem-i pākínüñ pertevlerinüñ 

tenezzülātınuñ sāyelerine ķarār-gāh olmışdur ki ķafes-ender-ķafesdür. Beyt:  

 مرغ باغ ملکوتم نيم از عالم خاک

اند از بدنمروزی قفسی ساخته يك دو  

 

 ای نسيم سحری بوی نگارم به من آر
 كه من از شوق، قفس را همه در شکنم87

 

الَحانيستچُنين قفس نه سزایِ چو من خوش  

                                                             



 رَوَم به گلشنِ رضوان که مرغِ آن چمنم88

 

 چگونه طوف کنم در فضایِ عالمِ قدس
 چو در سراچهٔ ترکيب تختهبندِ تنم89

 

را مرغ دلم چاك زد اى قفس خاك  
 بال پرش برگشاد پاى بر افلَك زد90

 

Sālim-bi-lā-selāmet ģattā pāre pāre olup her pāresi bir ķarār-gāhda ķarār eyledi. Sālim bi-

lā-selāmet olması ģaķíķat ve mecāz iʿtibārıyla biri birinden mümtāzdur. Yaʿní sālim olması 

ģaķíkí, bilā-selāmet olması mecāzídür ki 91المجاز قنطرة الحقيقة mażmūnınca ģaķíkatüñ kār-

sāzıdur. Beyt: 

ʿIşķa taʿn itme ger mecāzídür 

Ki ģaķíkíye kār-sāzídür92 

 

Yaʿní mevcūdātda ola. Mevcūdāt ki her biri vücūd-ı muẅlaķuñ bir bir pertevi ve ol şāhbāz-ı 

lā-mekānínüñ birer sāye-i pey-revidür žāhiren pāre pāre görindügi cihetden bilā-selāmet 

olup likin pārelenmesi ģaķíķatde olmayup belki mecāzí olduġı cihetden sālimdür dimekdür. 

Beyt-i li-muģarrirrihi:  

Pāre pāre degüldür ol birdür 

Añlamaķ güçdür anı ol sırdur 

 

Ve pāre pāre olup her pāresi [17a] bir ķārār-gāhda ķarār eyledi didügi budur ki yaʿní vücūd-

ı muẅlaķuñ pertevleri mevcūdāt ģasebiyle pāre pāre gibi olup her pāresi bir mevcūdda kārār 

eyledi yaʿní taʿalluķ eyledi dimekdür. Beyt-i li-muģarririhi: [Beytin gelmesi gereken kısım 

boş bırakılmıştır.] Meśelā pāre pāre görinmesi şuna beñzer ki āfitāb-ı pür-tāb, ẅārem-i 

çārümden pertev ü tābın ʿāleme pertāb itdikde müşebbek revzenden derūn-ı ĥāneye düşen 

pertev pāre pāre görinüp likin müşebbek revzenden mürtefiʿ olduķda pertev-i āfitāb-ı raĥşān 

kemākān yeksān ola. Nitekim dimişlerdür; beyt:  
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 من و تو عارض ذات وجوديم
  مشبكّهاى مشكات وجوديم93

Rubāʿí:  

 

 تا باغ دلم زفيض حق گلشن شد
  ماهيتّ ما ز روى او روشن شد

  آن روز كه خورشيد رخش جلوه نمود
 اعيان جهان تمام چون روزن شد94

 

Ve pertev-i vücūduñ gūne gūne göründügi aʿyān ve māhiyyetüñ elvān ve istiʿdādın[dan]dur. 

Rubāʿí:  

 آفتابی در هزاران آبگينه تافته

 پس به رنگ هريکی تابی عيان انداخته

های مختلفجمله يک نور است ليکن رنگ  
 اختلَفی در ميان اين و ان انداخته95

 

Ve yāĥod pāre pāre görinmesi daĥı şuña beñzer ki baģr-i zeĥĥāruñ ve ķulzüm-i bí-kenāruñ 

şiddet-i rūzgārla cūş u ĥurūşa gelüp temevvüc ve tefevvvüc itdüginde žāhir olan emvāc, 

mevvācı kenāra ŝalup ẅaşa çaldıķda pāre pāre görinüp nitekim dimişlerdür; [17b] meśneví: 

Deryā-yı muģít cūşa geldi 

Kevn-ile mekān ĥurūşa geldi96  

 

Emvācını çaldı çün kenāre 

Her birisi oldı pāre pāre97 

Likin çünki āĥir-i kār rūzgār inkisār bulup deryā ķarār itdikde taʿaddüd-i emvāc-ı bí-şümār 

ve efvāc-ı bisyār, kevn-i ʿademde ve buẅūn-ı ķıdemde mekmūn u pinhān ola. Şiʿr-i ʿArabí: 

قدم   من كان ما على حر  ب البحر  
 98إن الحوادث أمواج وأنهار

 

Ve yāĥod şuña beñzer ki şol ʿalāyıķ-ı dünyā ve ʿavāyıķ-ı māsivāya taʿalluķ baġlayan bí-çāre 

diller ve sevdā-yı hevā-yı ġayr-ı Ĥud[ā] ile āvāre olan hercāyí ve seng-pāre göñüller. Beyt: 

                                                             



 

Olup hercāyí göñlüm pāre pāre 

Yapışdı her birisi bir kenāre99 

fehvāsınca pāre pāre olup her pāresi bir naķş u nigāre ve her rízesi bir ŝūret-i dívāre yapışup 

ķala. Beyt-i li-muģarririhi: 

Aldanup naķşına bu deyr-i cihānuñ ey dil 

Bir ķurı ŝūret dívāre yapışdun ķalduñ 

Likin çünki ʿāķıbet yine taʿalluķ-ı māsivādan kesilüp ol yār-ı bí-hemtāya ve maģbūb-ı 

yektāya vāŝıl ola. Bí-ġış u bí-ġıl yek-zebān u yek-dil olmaġla ol pāre pāre olan göñül, ol bir 

olan yārla bir olup períşānlıġı gidüp cemʿ olup tefrikāsı bí-nişān ola. Beyt:  

Hezār-pāre göñül ey yine yār-ile bir 

Şu resme kim ŝad-berg ola hezār-ile bir100 

Ve yāĥod daĥı şuña beñzer ki bir āyineyi pāre pāre idüp nažar itdikde ʿaks-i ŝūret-i nāžır, 

her pāresinde ģāżır ve her rízesinde žāhir olmaġla ʿaks-i ŝūret, pāre pāre görinmekle 

taʿaddüd-i mažāhir ģasebiyle vaģdetden keśret peydā ola [18a] Beyt:  

  صد هزارآيينه دارد شاهد مقصود من
 رو بهر آيينه كارد جان درو پيدا شود101

Likin çün taʿaddüd-i āyine miyāndan götürülüp pinhān ola, taʿaddüd-i ʿukūsda ŝūret-i keśret 

mużmaģil olup kemākān vaģdet nümāyāñ ola. Beyt: 

صورت هزار صد و معنی يک  
 يک صورت و صد هزار مرآت102

Şiʿr-i ʿArabí: 

 وما الوجه إلا واحد غير أنه
 إذا أنت عددت المرايا تعددا103

Beyt:  

 بنی آدم اعضایِ يکديگرند
 که در آفرينش ز يک گوهرند104

mażmūnınca cümle bení Ādem belki heme ʿālem-i ģaķíķatde bir āyinedür ki ol sulẅān-ı 

aʿžam ve şāhenşāh-ı muʿažžam celle źikrehu ol āyineyi pāre pāre ve her pāresin bir birinden 
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cüdā [vü] āvāre itmişdür. Tā ki ol maģbūb-ı bí-hemtā ve şāhid-i raʿnā ve zíbā, cemāl-i bā-

kemālini her pārede ol pāreye münāsib bir ŝuretde peydā ve her ŝūretde kendinüñ vech-i 

cemíli ʿaksin bir yüzden temāşā eyleye. Nitekim Şeyĥ Bāyezid-i Edirneví dimişdür; beyt: 

Kendi ģüsnüñ ĥūblar şeklinde peydā eyledüñ 

Çeşm-i ʿāşıķdan anı dönüp temāşā eyledüñ105  

Pes imdi eger ol maģbūb-ı pür-vefā, āyine-i ķalb-i mücellāñı senüñ cefāyla pāre pāre iderse 

ve her pāresini bir birinden cüdā ve āvāre iderse niʿmet ü ġanímet bil ve şükr ü minnet ķıl 

ki maķŝūdı budur ki 106أنَاَ عِنْدَ مُنْكسيرة قلوبهم fehvāsınca her pāresine müstaķilen yek-pāre tecellí 

ve her tecellísi başına bi-reʾsihi hezār tesellí idüp her pāresine bir göz ve her göze bir 

ŝūretden yüz göstermekle gūne gūne vefālar itmekdür. Ķıtʿa: 

Āşinālıķ vire diyü ey faķíh 

Niçe ŝūretden görindi Ģaķ saña 

 

[18b] Baķsaña Ģaķdan yaña ey bu’l-heves 

Niçe kerre dimedüm mi baķ saña107 

Beyt-i li-muģarririhi: 

 تا كه مرات دلم جانا هزاران پاره كرد
108روى در هر پاره بنمود و خودش نظّاره كرد  

Ve lehu eyżān:  

 كاشكى هر پاره ام صد پاره بودى در نظر
 تا بهر پاره كند رويش تجلَّى دگر109 

Beyt:  

Pāre pāre eylemişdür baġrumı peykān-ı dōst 

Dídeden her pāresi çıķup didi kim ķanı dōst110 

Beyt: 

Kāşkí cismümde biñ biñ díde peydā eylesem 

Tā ki her dídeden anı temāşā eylesem111 

                                                             

ای کرده آشکارا خوبان روی از خویش حسن

ای کرده تماشا را آن عاشقان چشم به پس



Ve cüzʾ-i aʿżamı kendi yuvasında ķaldı. Bunuñ maʿnāsı budur ki cüzʾ-i aʿżamdan murād 

aŝl-ı küllísi dimekdür. Zírā aŝl, ferʿüñ ve ferʿ, aŝluñ cüzʾidür dimek istiʿmāl-i şāyiʿdür. Pes 

bu vechle muẅlaķ cemíʿ-i mevcūdātda olan vücūdāt andan müteferriʿ olup her biri anuñ birer 

pertevidür. Ve ol cümlesinüñ aŝlı ve cüzʾ-i aʿżamıdur. Nitekim güneş cemíʿ-i ʿāleme düşen 

pertev ü żiyānuñ aŝlı ve cüzʾ-i aʿżamı olup ol pertevler andan müteferriʿ olmışdur. Ne ān ki 

cism ü cismāníde istiʿmāl olınan cüzʾ maʿnāsına ola ki biri birinden munfaŝıl ve münfek 

olmaķ maʿnāsınadur. Bu maʿnā anuñ ģaķķında muhāldür. Ve yuvasında ķalması vücūd-ı 

muẅlaķuñ kendi maķām-ı maʿnevísinde taķallub u taģavvülden ve teġayyür ü tebeddül ü 

taģarrük ü tenezzülden münezzeh ü müberrā ve maŝūn u muʿarrā olup śābit ü ber-ķarār [19a] 

ve muģkem ü üstüvār olmasıdur. ʿAceb budur ki ķıyāmete dek her pāresi pārelenmekde-

durur. Bundan murād budur ki yaʿní ķıyāmete dek žuhūr bulup vücūda gelen mevcūdāta 

vücūd-ı muẅlaķ pertev ŝalup mecāli ve mažāhir münşaʿib olduķca pertev-i vücūd daĥı bi-

ģasebü’ž-žāhir münşaʿib olup pāre pāre görinmesidür. Ķıyāmetde daģı hem-çünān 

pārelenür. Zírā dünyāda olan žuhūrāt anda daĥı žuhūr ve yevm-i nüşūrda ŝudūr bulsa 

gerekdür; belki ķıyāmetde pārelenmesi daĥı seríʿdür ve daĥı ziyādedür. Zírā anda māżí ve 

istiķbāl olmayup belki cümle zamān ģāl olduġına bināen zamān ve müddet geçmege mevķūf 

olmayup her kişinüñ ĥāẅırına ģuẅūr iden fi’l-ģāl ģużūrında bí-ķuŝūr ģāżır u žāhir olduġı 

sebebden seríʿ olmış olur. Ve ziyāde olması daĥı bu vecihledür ki dünyāda žuhūra gelen 

anda daĥı žūhūra geldüginden māʿadā, 112 الِحِينَ مَا لَا عَيْنٌ رَاءَتْ وَلَا أذُنٌُ سَمِ عَتْ وَلَا أعَْدَدْتُ لعِباَدِى الصَّ

 mażmūnınca āĥirete maĥŝūs baʿżı žuhūrātı daĥı vardur. Ve dünyā mütenāhí خَطَر عَلىَ قلَْبَ الَبشََر

ve āĥiret ġayr-ı mütenāhí olduġı cihetden daĥı žuhūrātınuñ ziyādeligi žāhir ü rūşen olduġı 

gibi pertev-i vücūduñ daĥı ķıyāmetde pārelenmesi seríʿ ve ziyāde olduġı bāhir ü 

mübeyyendür. Tenbíh: Pes bu luġaz-ı şerífüñ daĥı mefhūmınuñ [19b] beyānı bu maķāmda 

tamām oldı. Ve ol murġ-ı lā-mekānínüñ pertevinüñ sāyesinüñ pāre pāre olduġınuñ 

keyfiyyeti ne cihetden idügi bi-ģasebü’l-imkān ķudret ü ẅāķat miķdārınca beyāñ u ʿayān 

olınup itmām buldı. Ammā ķaldı ki bu mefhūm maʿlūm olmadı ki cān ki murġ-ı ʿālem-i 

pākídür, bu kālibe ki ķafes-i ĥākídür híç ķaẅʿā nisbeti ve ol cevher-i pāk-i ʿulvínüñ bu 

zindāñ-sārāy-ı süflíye aŝlā münāsebeti yoġ-iken pāre pāre ve vaẅan-ı aŝlísinden āvāre olup 

ol ʿālem-i vasíʿ-i vuŝlat-ı yardan, bir-dār-ı ġurbet-i teng ü tāra gelmekden maẅlab-ı āʿlā ve 

gümān-ı ķabe kavseyn’den ok gibi atılup bu diyār-ı keśírü’l-iʿsāra gelüp tíġ-i ġam ü tír-i 

elem ile baġrın delmekden ve delinmekden maķŝad-ı aķŝā ve merŝad-ı isnā ve ġaraż u 

ģikmet ü fāʾide ve menfaʿat nedür? Pes imdi bilmek gerekdür ki cümle-i ģikmetden baʿżısı 

budur ki çün ol pādişāh-ı ĥalvet-ĥāne-i كُنْتُ كَنْزا  مَخْفِي ا ve şāhenşāh-ı 113 َفأَحَْبَبْتُ أنَْ أعُْرَف  revzen-

i ġaybdan ve pençere-i hüviyyet-i lā-reybden cemāl-i cemílini ki ُّجَمِيلٌ يحُِب َ إنَِّ الْلَّ
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 dür,ʿāleme şehādet-i şāhid yazılur yine ʿarż idüp müşāhede etdürmek ķaŝdına’الْجَمَالَ 114

irādeti müteʿallıķ oldı. Pes ŝadef-i ʿālemi ve dürr-i şāhvār-ı rūģ-ı ādemi ĥalķ idüp dest-i 

ķudretle ģażret-i Ādem’üñ žahrını mesģ itdükde cümle-i ervāģ-ı bení Ādem’üñ žahrından 

ʿāleme çıķup žuhūr itdikde cemāl-i [20a] cemílin ervāģa ʿ arż idüp, elestü bi rabbiküm115diyü 

ĥiẅāb itdikde ol cemāl-i bā-kemāli görüp ve ol ĥiẅāb-ı müsteẅābı gūş itdiklerinde źevķ-i 

müşāhede-i cemāl ü leźźet-i gūş-ı ĥiẅāb-ı şírín-maķālle cümlesi şífte-ģāl olup rübūde ve 

ālüfte ve ālūde ve āşüfte olup cevābında belā116 ve belāya melā didiler. Pes şíve-i ĥūbí ve 

ʿışķ-ı maģbūbí iķtiżā itdi ki bir vefķ-i ķażā ol ķāvl-i belā ile ehl-i belā olan ģizb-i ʿuşşāķı ve 

mübtelā-yı renc ü ʿanā olan zümre-i müştāķı müşāhede-i cemālle ebedí ve bāķí ķılmaġa 

henūz istiģķāķı olmayup ve niʿmet-i vuŝlat ellerine bí-zaģmet girmegin ķıymetin 

bilmedikleri ecilden cāźibe-i ģüsn-i cemālle göñüllerin çeküp kendüye aldı ve anları ʿālem-

i vuŝlat-ı cānāndan diyār-ı ġurbet ü hicrāna ŝaldı; tā ki ķūre-i āteş-i elemde ve pūte-i sūziş-i 

ġamda yanup yaķılup ve ŝızup ŝızırılup zer-i ģāliŝ gibi fāyiķ ve sikke-i pādişāhíye lāyıķ ola. 

Beyt: 

Maʿrifet sikke-i mübārekdür 

Lāyıķ olmaz bu sikkeye her zer117 

Ve ġıll u ġışdan ŝāf u ķāl olup kendileri ehl-i ģāl ve lāyıķ-ı müşāhede-i ebedí-cemāl idüp 

kürbet-i ʿuzbet ü miģnet ü hicret ile ķıymet-i vaŝlını bileler. Ve devlet-i müşāhede-i ebedíye 

liyāķat ģāŝıl ķılalar. Pes fermān-ı cānānla murġ-ı cān-ı lāhūtí nefs-i zindān-ı nāsūtíye 

müteveccih olduķda buʿālem-i žulmānínüñ ol ʿālem-i rūģāní ile münāsebeti ve birinüñ 

birine nisbeti olmaduġı cihetden göñline nefret ü ẅabíʿatına kerāhet gelüp píç ü tābla ictināb 

idicek [20b] ol maģbūb-ı pür-efsūn ve efsūnda źū-fünūn,118 َخَيْرُ الْمَاكِر۪ين ُ  mażmūnınca ol وَالْله

cünūn-ı ʿışķla mecnūn olan maģzūna gūn-ā-gūn siģr ü efsūn u mekr-i efzūn ile naķş-ı 

būķalemūn geçüp ģādden bírūn ķıŝŝalar oķumaġla meftūn idüp ķafese māyil idüp hicrānı 

araya ģāyil ķıldı. Ol ķıŝŝalardan biri buydı ki buyurdı: Yürü ki benüm luẅf u keremüm, senüñ 

bedraķa-i rāhuñ ve ʿināyet-i bí-ġāyetüm, senüñ püşt ü penāhuñdur. Senüñ şefík ü refíķüñ 

seferde benüm ve senüñ ŝaķlayup ẅutıcak ĥaẅırda benüm, 119 ِيعَْصِمُكَ مِنَ  النَّاس ُ -Eger baŝar .وَالْله

ı ģāli açup nažar-ı ʿālí iderseñ,  120 ِ  mefhūmınca her yirde beni ģāżır bulup فاَيَْنمََا توَُلُّوا فثَمََّ وَجْهُ الْله

ve her gözden beni nāžır göresin. Beyt:  

Ne yirde isterseñ ģāzırum ben 

Ne gözden gözlerseñ nāžırum ben 121 

                                                             



Olmaya ki, 122 َيهُمْ ينَْظرُُونَ الِيَْكَ وَهمُْ لَا يبُصِْرُون  feģvāsınca beni gördükce iġmāż idüp díde-bāz وَترَا

itmeyüp görmeze urasın. Beyt-i lí-muģarririhi: 

Ŝaķın ķoyup baķuban ġayrıyı görme 

Gördükce beni göz yumuban görmeze urma 

 Beyt: 

الى نيستتويى حجاب و گرنه زدوست خ    
 بهر جهت كه نهى روى از نشيب و فراز123

egerçi 124 َْالَسْفَرُ قِطْعَةٌ مِنَ السْقر mefhūmınca sefer ķuttıʿatu saķardur ammā āyine-i cemāl-nümā-

yı hünerdür. Ķıtʿa: 

[21a]  

 ای دل ار چند در سفر خطرست

 کس هنر بى سفر کجا يابد

 باز کز آشيان برون نپرد

ر کجا يابدبر شکاری ظف  

 وان كه چون  سايه گشت خانه نشين

 تابش ماه و خور کجا يابد

 وان كه در بحر غوطه مى نخورد

 سلك درّ و گهر كجا يابد125 

 

Egerçi seferde nā-kāmlıklar vardur ammā devā-yı derd-kāmlıķlar vardur. Beyt: 

  ور بغريبى بروى فرجه كنى پخته شوى
 باز بيايى بوطن باخبرى پرهنرى126

 

Her kim ʿuķūbāt-ı ʿıkbān-ı seferden ber-ģaźerdür, fevāyid-i muķāsāt-ı şedāyid-i seferden 

bí-ĥaberdür. Ķıtʿa:  

 بجرم خاک و فلک در نگاه بايد کرد
 و آن کجا ز سفر که اين کجاست ز آرام

 

 درخت اگر متحرّک بدی ز جای به جای
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 نه زخم اره کشيدی و نه جفای تبر127

Şarāb-ı infisāl çāşnísin ẅatmayan, leźźet-i zülāl-i vaŝlı idrāk itmez ve kendin ʿateş-i hicrāna 

atmayan devlet-i müşāhede-i cemāle bí-bāk yetmez. Yüri ki benüm, ʿināyet-i bí-nihāyetüm 

her ser-i rāhda rāh-nümāñdur 128 ِانَِّ رَبَّكَ لبَاِلْمِرْصَاد. Belki hemíşe senüñ nāŝiyeñ bizüm elimüzde 

olup hidāyetümüz bedraķa-i rāh-ı helākdür 129خِذٌ بِناَصِيَتهَِا -Pes cān-ı bí .مَا مِنْ مَا مِنْ داَبَّةٍ اِلاَّ هوَُ اا

çāre, diyār-ı yārinden āvāre yollara düşüp hezār şitābla pertev-i āfitāb gibi pāre pāre olup 

hemvāre terk-i mecālis-i üns ve ķaẅʿ-ı mücāleset-i maģāżır-ı ķuds ķılup, mıŝraʿ:  
 خوش مبارك سفرى چون تو بماهم سفرى130

diyüp seyr ü sefer ü ʿuķbāt-ı merātib-i ʿavālimi birer birer ʿubūr u güźer idip ʿazm-i ķafes-i 

ten ve cezm-i teveccüh-i teng-pā-yı meclis-i beden ķılup ol firār iderken ʿāķıbet gelüp ķarār 

eyledi. Pes imdi, beyt: 

Tenezzül sālike rāh-ı ẅaríķatde teraķķídür 

Kemāle ķābil olmaz māh-ı nev bulmazsa noķŝānı131 

mefhūmınca bu tenezzülden murād [21b] küllí teraķķí ve ol menzilden nāzil olup ķaẅʾ-ı 

menāzil ve ẅayy-i merāģilden maķŝūd cüllí teraķķíye telaķķídür. Pes ʿākil ü kāil oldur ki 

bunda teraķķí ģāŝıl idüp kendüyi maķŝūda vāŝıl eyleye. Ne ān ki ol ʿāmilden bu cānibe 

infiŝāli güninden bu ʿāmilden yine ol cānibe ittisāli güni berter olmayup,  من استوى يوماه فهو
 mażmūnınca iki güni berāber olup teraķķí ve teraķíye telaķķí itmekle kendüyi مغبون132

maġbūnlar zümresinde ve yāĥod infiŝāli güninden ittiŝāli güni berter olmak degül belki 

günlerinüñ iki ucın berāber daĥı getüremeyüp, 133و من كان امسه خيرا  من يومه فهو ملعون 

mefhūmınca infiŝāli güninden ittiŝāli güni kemter olmaġla kendüyi melʿūnlar zümresinde 

ēāĥil eyleye ģayfā dirígā ki bunda gelmekden bir ģikmet ü menfaʿat daĥı buydı ki beyt:  

 من شاهباز عشقم از لا مكان پريدم
رميدم134  بهر شكار صيدى در قلب اا

fehvāsınca merkeb-i tene ve semend-i bedene süvār ü üstüvār olup bāz-ı himmeti ele alup 

ol Hümā-yı ķudsíye ŝalup şikār idüp varup āşiyān-ı aŝlímüzde ķarār ideydik. Ammā 

meśelimüz şol ŝayyāda dönmişdür ki murġı hevāda perrān iken ŝaģrāda devrān olan 

sāyesinüñ ŝaydına meşġūl ola. Dünyā-yı fürū-māye ki ol Hümā-yı lā-mekānínüñ sāyesidür. 

Rūz u şeb hezār-ı miģnet ü taʿb birle deşt-i ķūh-ı ģasretde ve vādí-yi enbūh-ı ĥayretde revān 

                                                             

ومن كان يومه شرا  من أمسه فهو ملعون



u cūyān u devān [u] [22a] pūyān olup ol sāyenüñ ŝayd u ķaydına düşüp tír-i nefs ve nāvek-

i eyyām-ı ʿömr-i besi kemān-ı hevesden ve ķavs-i ķadd-i dü-tā-yı muķavvesden ʿacele ve 

şitāb u tef ü tābla sāye ardınca pertāb idüp kíş-i teni ve terkeş-i bedeni ĥālí ķoyup sāye ve 

ĥayālí ve ģayyāl-i muģālí ile götürmek ve tír-i murādı nişān-ı maķŝūda yetürmek ümídiyle 

bir ān ve bir zamān ne ẅutup ve ne oturup esüp ŝavurup ve yilüp yüpürüp bí-mecāl olmış ve 

ol murġ-ı hevā-yı ʿizz ü nāz-ı bālāda pervāz ider iken andan iġmāz ve sāyeye díde-bāz idüp 

sāyenüñ aŝlın ve cüst ü cū ve tek ü pūyumuzuñ aŝlā aŝlın ve fiʿlin bilmeyüp şūríde-ģāl ü 

períşān-aģvāl olup ķalmışuz. Meśneví: 

اشمرغ بر بالا پران سايه  

وشبردبر خاک پرّان مرغمی  

 ابلهی صياد آن سايه شود

مايه شوددود چندانکه بیمی  

خبر کان عکس آن مرغ هواستبی  

خبر که اصل آن سايه کجاستبی  

 تير اندازد بسوی سايه او

 ترکشش خالی شود از جست و جو

تهی شد عمر رفت ترکش عمرش  
 از دويدن در شکار سايه تفت135

Ammā bu derde devā, dest-i enbiyā ve evliyādadur ki žıll-ı Yezdān u sāye-i Ĥudā’dur. Şol  

ki anlardan birinüñ sāye-i devlet-pāyesine intimā eyleye bu ʿanādan bí-reyb ü riyā ĥalāŝ u 

rehā bulur. Meśneví:  

ان كه باشد دايه اش يزدسايه  

 وارهاند از خيال و سايه اش

ی يزدان  بود بنده ی خداسايه  

 مرده او زين عالم و زنده ی خدا

 دامن او گير زودتر بی گمان

 تا رهی در دامن آخر زمان

 کيف مد الظل نقش اولياست

 کو دليل نور خورشيد خداست

 اندر اين وادی مرو بی اين دليل
 علَ احب الآفلينع گو چون خليل136
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[22b] Pes murġ-ı zírek ki cümleden yigrek oldur ki perr ü bāl-i himmetin bāz idüp āşiyān-ı 

aŝlísine pervāz ide. Ẅūẅí-i şírín maķāli bu ķafes-i ĥākíde pāy-māl itmeyüp yārān-ı vefā ve 

iĥvān-ı ŝafā, gürūh-ı ẅūẅiyān yaʿní ervāģ-ı ķudsí-āşiyān ŝoģbetin ve meclis-i üns ülfetin ve 

maŝāģabetin yād idüp bu alçaķlara pervāz iden zāg u zeġan āvāzın gūş ve menzil-i aŝlísin 

ferāmūş itmeyüp, 137حب الوطن من الإيمان mażmūnınca ārzū-yı vaẅan ile kendüyi ķafes-i tenden 

ve maģbes-i bedenden ĥalās idüp şād eyleye. Ve bu ŝayd-gāh-ı fenāda ve feżā-yı ķażā-yı 

pür-dām-ı belāda ŝayd-ı sāye ķaydına giriftār olmayup sāyenüñ aŝlı olan Hümā’yı şikār 

ķılup şahbāz-ı ʿAnķā-pervāz gibi āşiyān-ı aŝlísinde varup ķarār ide. Li-muģarririhi: 

[fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün] 

Himmetüñ bālin göñül gel bāz ķıl 

Āşiyān-ı aŝluña pervāz ķıl 

Zāġlar āvāzını gūş eyledüñ 

Gülşen-i ķudsi ferāmūş eyledüñ 

Yādına híç düşmedi ģubbü’l-vaẅan 

Bu ķafesde ģabs olup ķalmaķ neden 

Ķanı yārān-ı ŝafā ŝoģbetleri 

N’oldı iĥvān-ı vefā ülfetleri 

Hem-nişín iken gürūh-ı ẅūtiyān 

Yaʿní kim ervāģ-ı ķuds-āşiyān 

[23a] Ķanı ol dem k’anlara hem-rāz idüñ 

Hem-dem ü hem-sāz u hem-āvāz idüñ 

Meclis-i ünsi unutduñ ola mı 

Zāġlarla üns ẅutduñ ola mı 

Bu ķafesden kendüñi eyle rehā  

Bāl açup uç āşiyānuñdan yaña 

Cān atup yollarda oyalanma gel 

Zāġlarla bunda yuvalanma gel 

                                                             



Niçe bir ġurbetde ser-gerdān olup 

Uçasın nā-cins-ile perrān olup 

Dār-ı ġurbetde çekersin ġurbeti 

Anmaduñ gitdüñ diyār-ı vuŝlatı 

Yād ider misin ʿaceb hem-rāzuñı 

Murġ-zār-ı ķudsde pervāzuñı 

Hem-zebānuñken gürūh-ı ẅūẅiyān 

Zāġlar-ıla şimdi olduñ hem-zebān 

Ķanı ol yār-ile hem-dem olduġuñ 

Ol ģarím-i yāra maģrem olduġuñ 

Hem-dem iken gice gündüz yār-ile 

Maģrem-iken ŝohbet-i dil-dār-ile 

N’oldı düşdüñ āşiyānuñdan cüdā 

Yā neden düşdüñ ki geldüñ bu yaña 

Elüñi alup o cānān eline 

Ẅutdı atdı seni hicrān eline 

Dürlü dürlü siģr ü efsūn eyledi 

Meger ki göñlüñi meftūn eyledi 

Dimedüñ lā sözine didüñ belā 

Pāre pāre oluban düşdüñ yola  

Geldüñ ulaşduñ bu ĥākí menzile 

Bulaşup ķalduñ düşüp āb u gile 

Şöyle düşdün bu beden ķaydına sen 

Ẅutdı ķayd itdi seni bend-i beden 

Ārzū-yı cān u tenden geçmedüñ  

Bir nefes ķayd-ı bedenden geçmedün 

Ārzū-yı vaŝl-ı cānān itmedüñ 

Kūy-ı yāre ʿazm-i seyrān itmedüñ 

ʿAhd ü güftüñ añmaduñ ol yār-ile 

Ķāniʿ olduñ ŝoģbet-i aġyār-ile  
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[23b] Şāhbāz-ı lā-mekān iken neden 

Ķalup ārām eyledüñ ķālibde sen 

İtmedüñ pervāz ķudsí gülşene 

Aldanup ķalduñ bu fāní külĥana 

Pāyına ẅaķup taʿalluķ riştesin 

Göz diküp bu ʿāleme āşüftesin 

Rūz-ı hicrānuñ çekersin ġamların 

Yād ķılmazsın o vuŝlat demlerin 

Bilmedüñ bunda ne ķāre geldügüñ 

Lā-mekān murġın şikāre geldügüñ 

Sen ki ʿAnkālarla hem-pervāzsın 

Bir şikārın alıcı şehbāzsın 

Saña düşmez zāġa hem-dem olasın 

Aña hem-pervāz u maģrem olasın 

Yüksege uç alçaġa ķılma nažar 

Lāşe-i dünyāya ķonma ķıl ģaźer 

Olmasun dünyā-yı dūna raġbetüñ 

ʿĀlem-i bālāya olsun himmetüñ 

Dām-gāh-ı dehri menzil eyleme 

Dūna meyl itme tenezzül eyleme 

Ẅopẅolu dām-ı ķażādur bu feżā 

Olmaya düşüp olasın mübtelā 

Ķıl ģaźer kim düşmeyesin dāmına 

Himmetüñ pāyın ķo çarĥuñ bāmına 

Cehd idüp maẅlūbuñı ŝayd idegör 

Menzil-i aŝla cān atup gidegör 

Uç ķanat bük ol Hümā’yı ķıl şikār 

Āşiyānuñda varup eyle ķarār 

  

Ġazel-i li-muģarririhi: 

[mefāʿílün / mefāʿílün / mefāʿílün / mefāʿílün] 



Göñül ʿazm-i cānān it bu cism ü cānı n’eylersin 

Ĥalāŝ ol maģbes-i tenden ķo bu zindānı n’eylersin 

Çıķup aʿlā-yı ʿilliyyun[a] ĥoş seyr ü temāşā ķıl 

Özüñi lā-mekān it ʿālem-i imkānı n’eylersin 

Ģużūr u şevķ ü źevķi dünyede bir ānmış ancaķ 

Geç andan fāriġü’l-bāl ol n’idersin anı n’eylersin 

Ķalender ol terāş it ism ü resmi levģ-i [24a] ʿālemden 

Yüri dívāne olma defter ü dívānı n’eylersin 

Hümā-himmet olup gel āşiyān-ı ʿarşa pervāz it 

Rıżāyí būm-veş bu menzil-i vírānı n’eylersin  

Luġaz-ı śāní:  

[fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün] 

Ol iki nedür gezerler ser-be-ser 

Ālem ü ādem olardan bí-ĥaber 

Biri şādídür anuñ ķayġu biri 

Añlamaz cāhil bilür ŝāģib-nažar 

Anlaruñ yoķ ĥilķatinden bir nişān  

Ĥalķ olurlar irseler maĥlūkā ger 

Dörd olurlar ĥalķ elinde yaĥşı baķ  

İkisi bí-resm ikisi resm-ver 

Bu ikinüñ biri ģayātdur ki şādídür. Ve biri memātdur ki ķayġudur. Ve yāĥod biri ímāndur 

ki şādídür. Ve biri küfrdür ki ķayġudur. Ve yāĥod biri ġınādur ki şādídür. Ve biri faķrdur 

ki ķayġudur. Ve yāĥod biri ʿ amel-i ĥayrdur ki ve biri ʿ amel-i şerdür. Ve bunlaruñ fi’l-ģaķíķa 

ĥilķatlerinden ʿālemde nişān yoķdur ki görinmezler ve bilinmezler. Mādām ki maĥlūka 

gelmeyeler çün maĥlūka gelüp žāhir olalar, bilünürler. Pes maĥlūķa irseler ĥalķ olurlar, 

didügi yaʿní maĥlūkda eśerleri žāhir olmaġla ĥilķatlerinden nişān žāhir olur dimekdür. Ve 

bunlardan her ikisi maģalleriyle ki maģlūķdur, dörd olurlar ve her dördün ikişeri bí-resmdür 

ki kendileridür ve ikişeri daĥı resm-verdür ki maģalleridür. Meśelā ģayātla memāt kendileri 

görinmezler ve ĥilķatlerinden ʿālemde nişān yoķdur; likin maģallerinde ki ģayyla 

meyyitdür, eśerleri žāhir olmaġla ĥilķatlerinüñ nişānı žāhir olur. Ģayātla memāt 

maģalleriyle ki ģayy ü meyyitdür dörd olurlar ikisi bí-resmdür ki ģayātla [24b] memātdur. 

Ve ikisi resm-verdür ki ģayyla meyyitdür, sāyeleri daĥı buña ķıyās olına yaʿní ímānuñ 

müʾminde ve küfrüñ kāfirde ve ġınānuñ ġaníde ve faķruñ faķírde ve ʿilmüñ ʿālimde ve 

cehlüñ cāhilde eśerleri žāhir olmaġla ĥilķatlerinden nişān žāhir olup ímānla küfr, müʾmin ü 
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kāfirle dört olur. Ve ġınāyla faķr, ġaní ve faķírle ve ʿilm ü cehl, ʿālim ü cāhille dörder olup 

ikişeri bí-resmdür ġınāyla faķrdür ve ʿilmle cehldür. Ve ikişeri resm-verdür ki ġaní ile 

faķírdür ve ʿālim ile cāhildür. 

[fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün] 

Ol iki kim seyr iderler ʿālemi 

Bí-ĥaber anlardan ʿālem  v’ādemí 

Bil ki anlardur ģayāt-ile memāt 

Bil ģayātı şādí ķayġuyı memāt 

 

Gerçi yok ĥilķatde bunlardan nişān 

Her biri olur maģallerinde ʿayān 

Ģayy-ile meyyitle dört olur bular 

İkisi bi-resm ikisi resm-ver 

Yoķ ģayāt-ile memātuñ resmi bil 

Ģayy u meyyit resm-verdür fikr ķıl 

Yā ĥod ikiden biri ímāndur 

Müʾmin ímān-ile pes şādāndur 

Küfrdür ķayġu bil ey ŝāģib-nažar 

Ĥoş-nažar ķıl olma andan bí-ĥaber 

Bunlaruñ da ĥilķatinde yoķ nişān 

Fiʿl-i maĥlūķ-ile olurlar ʿayān 

Dörd olurlar müʾmin ü ķāfirle hem 

Birbiriyle olalar çünkim be-hem 

Küfr ü ímān resmidür durur biri  

Resm-ver bil müʾmin-ile kāfiri 

Ol iki-durur ya ĥod faķr u ġınā 

ʿİlm ile cehl ola yā ĥod ey fetā  

[25a] Şādí yāĥod ĥāyr ola ve ķayġu şer 

Kim bulardan ĥāli olmaz híç beşer 

Yā hidāyetle ēalālet bil anı 

Ķayġūdan ķurtar yüri şād it seni 

 



Sāyir aģvālin bularūnda tamām 

Var ķıyās eyle olara ve’s-selām 

 

[Burada bir satır boşluk bulunmaktadır.] 

 

Āferín ol pāķ ü ŝāfí meşrebe 

Ẅabʿ-ı çālāk ü leẅāfet-kevkebe 

Āfitāb-ı burc-ı evc-i salẅanat 

Dürr-i bí-hemtā-yı dürc-i maʿdelet 

Baĥt u devlet efserinüñ gevheri 

Taĥt u ʿizzet tācınuñ hem-zíveri 

Menbaʿ-ı luẅf u melāģatdür özi 

Maʿden ü kān-ı belāġatdur sözi 

Mahzen-i genc-i leẅāyifdür dili 

Açdı miftāģ-ı dili her müşkili 

Nūr-ı ģüsninden güneş şermendedür 

İşiginde źerre-veş efgendedür 

Ŝanma anı ancaķ ādem cānıdur 

Hey ne ādem cümle ʿālem cānıdur 

Yā muŝavver rūģdur yā nūrdur 

Rūģ gibi dídeden mestūrdur 

Ten-durur ʿālem ķamu ol cāndur 

ʿĀlem ansuz bir ten-i bí-cāndur 

Maʿrifetde baģr-i bí-pāyāndur 

Yemm-i ʿilm ü ķulzüm-i ʿirfāndur 

Her sözi dürr-i leẅāfet baģridür 

Bilür anuñ ķadrin ol kim baģrídür 

Ķalb-i pākidür çü mānend-i ŝadef 

Her kelāmı oldı bir dürr-i Necef 

Her sözi bir maģzen-i esrārdur 

Ehl-i hāle tuģfetü’l-aģrārdur  
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Ẅabʿı deryālar gibi seyyāldür 

Maʿrifet dürriyle māl-ā-māldür 

Ķaʿr-ı dilden cūş idüp deryā-miśāl 

Ŝaldı ẅaşra bir niçe dürr ü leʾāl 

[25b] Her birisi bir dürr-i nā-süftedür 

Dillere gelmiş degül nā-güftedür 

Seyr idüp ʿālem yüzini sū-be-sū 

Gūşe gūşe ẅoldı ʿālem güft ü gū 

Girdi her eẅrāfı seyrān eyledi 

ʿĀlemüñ ʿaķlını ģayrān eyledi 

Süfte olmadı o dürr-i pākler 

Kaldı ʿāciz delmeden ģakkākler 

İdemez üstādlar anda ʿamel 

Degme bir üstāda anlar virmez el 

Her kişinüñ ģāli ķarıncadur 

Yürüdügi kendi miķdārıncadur 

Ben ki bir mūr-ı żaʿíf ü kem-terem 

Bí-dil ü bí-ʿaķl u bí-pā ve serem 

Nice el uram ben ol gevherlere 

Híç olur mı baña anlar el vire 

Lík ķılmışam mücerred ben hemān 

Tíġ-i elmās-ı zebānufm imtiģān 

Ger ķabūl-i şāhdan himmet bulam  

Umaram ben anları delmiş olam 

Ey şeh-i ʿālem baña bir himmet it 

Ben ģaķírem merģamet ķıl şefķat it 

Ĥālıķuñ bí-çāre bir maĥlūkıyam 

Cümle ĥalķuñ pey-rev ü mesbūķıyam 

Bí-kesem nām u nişānum yoķ-durur 

Lā-mekānum bir mekānum yoķ-durur 



İsmi ve resmi bilürsin bendeyem 

Yirlere düşmiş źelíl-i efgendeyem 

Ģāk-rāh-ı ālūde-dāmānem bugün 

Ķālib-i fersūde bí-cānem bugün 

İşigüñ meftūh u fātiģdür özüñ 

Müşkilüm fetģinde besdür bir sözüñ 

Kimse bilmez ger dir-isem ģālümi 

Dimedin ẅapuñ bilür aģvāli[mi] 

Ķanġı derdüm ʿarż idem ben ẅapuña  

Yā ne ŝūretle yüz uram ķapuña 

Çoķ-durur derdüm ķatı oranı yoķ 

Ķanġı birin eydeyüm pāyānı yoķ 

[26a] Biñde birinden idersem ʿarż-ı ģāl 

Nāzük ü ter ĥāẅuruñ bulur melāl 

Niçe yıllardur vaẅandan ayruyam 

Ayrulıķ ķayġusı ile ŝayruyam 

Āržu-yı vaŝl-ı yārān-ı ķadím 

Eyledi göñlümi ġuŝŝayā dü-ním 

Ģasret-i iĥvān u rūy-ı dostān 

Cān u tende ķomadı tāb u tüvān 

Ķudretüm yoķ k’ide erģāmla ŝıla  

Reh-zen-i faķrüñ elinden ĥavf-ile  

Āteş-i fāk[a]-ile  niçe ten yaķam 

Alımadum faķr elinden ben yaķam 

İki gün manŝıb yüzini görmedüm 

İki iken gerçi dört oldı gözüm 

Ķosalar mevt ü ģayātum der-kenār 

Ģaķ bilür mevtüm ķılurdum iĥtiyār 

Āşiyānumdan uçup düşdüm cüdā 

Ġurbet içre ķaldum oldum mübtelā 
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Olmadı híç kimseden bir dest-res 

Murġ-ı cāna ʿālem olmışdur ķafes 

Dest-i miģnet yoldı perr ü bālümi 

Ķomadı pervāza murġ-ı bālümi 

Ķol ķanat ol pādişāhum baña sen 

Bāl açup uçam vaẅanumdan yaña ben 

Niçe ġurbetde seyāģat ideyüm 

Menzil-i aŝlum ziyāret ideyüm 

Žıll-ı Ģaķ’sın ārzūma sāye ŝal 

Ẅut kebūter gibi al bālāya ŝal 

Dest-res ol baña vuŝlat günine 

Ķalmaya ģasret ķıyāmet günine 

Niçe bir ola arada bʿud u beyn  

Şöyle ķalup ģasret-ile cābeteyn  

Ŝanma iller gibi cānum tendedür 

Ķālib ü ten bunda cānum andadur 

Bu ten-i fersūde ģāke düşmedin 

Ķorķaram cānum tene ķaruşmadın 

Öldürüp biñ derdle bir dem beni 

Ẅoġmaduġa döndüre bu ġam beni 

[26b]Düşmedin raģmine daĥı anenüñ  

Yanın almış ġussa ben dívānenüñ 

ʿAķl u fikrüm cümle pāre pāredür 

Biri birinden cüdā āvāredür 

Ben gedā bir dem gelüp şād olmadum 

Ķayġudan bir laģža āzād olmadum 

Ŝaġ olsun pādişāh-ı baģr ü ber 

Şādí ve ķāyġu ķamu gelür geçer 


